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LA POESIA DI UMBERTO SABA 


N ESAME del Canzoniere di Saba, che é@ opera di grande 

vastita e ineguaglianza, si deve necessariamente limitare a 
seguirne gli sviluppi centrali e isolar quelle liriche significative 
e alte, che resteranno nel patrimonio letterario. Non bisogna 
d’altra parte trascurar del tutto il lato minore, perché, ceme in 
tutti i poeti, getta spesso una luce insospettata su svolgimenti e 
conquiste. 

E’ stato detto che pochi sono i poeti che abbiano tenuto fede a 
se stessi come Saba; e la sua opera, che all’inizio contiene gia 
tutti i temi che continueranno ad essere svolti per quarant’anni 
di lavoro, ne é testimonianza. Ma, come si sa, ]’esser sempre fedeli 
ai medesimi temi, che si ripetono anche in dettaglio, esige una 
grande varieta di toni e una potenza che elevi ogni parola oltre 
la comune sfera del discorso umano, e quindi una continuita del 
ealore dell’ispirazione che duri tutta una vita. Questo, se pud 
spiegare cid che vi é di caduco nel Canzoniere, é anche il segno di 
un poeta vero, in cui la poesia é@ solo un bisogno di cogliere i 
moti del proprio spirito e di registrarli nel magistero dell’arte. 

Se si considerano i temi del Canzoniere, ci si trova davanti 
a qualeosa di fondo che non sfugge neppure al lettore pid disat- 
tento. Fin da principio si respira un’aria di secoli e di millenni. 
Le parole ‘‘antico’’ e ‘‘eterno’”’ sono le pil frequenti. Ma é un 


antico e un eterno amaro: 
Ben mi apparvero eterne 
verita, ma infinita 
n’é l’amarezza. (A mamma) 


>? 


Un continuo dolore che rimane immobile nel tempo: 
Domani 
si soffrira come soffrimmo ieri. (La cappella chiusa) 

Fra le prime scritte, queste parole danno gid uno dei motivi pid 
insistenti del Canzoniere. Una specie di sottile malineonia ‘‘dalle 
cose in ogni—vita s’insinua, e fa umili i sogni—dell’uomo che il 
mondo ha nel suo cuore.’’ Saba, uomo chiuso, é colui che nelle 
‘‘ombre calanti,’’ e nei ‘‘luoghi oseuri,’’ ‘‘lento cammina, va ra- 
sente i muri,’’ ‘‘non vede quello che vedono tutti—e quello che 
nessuno vede adora’’ (La malinconia amorosa): @ l’uomo che 
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‘‘sta muto in disparte’’ (La moglie). Da tale malinconica soli- 
tudine nasce anche il suo amore per gli animali e per tutte le 
umili cose, di cui é piena la sua opera e che egli guarda con quel 
suo ‘‘occhio che illumina ove mira.’’ 

L’impressione che si ha di Saba ad apertura del Canzoniere é 
quella di uno spirito solitario, profondamente meditativo e assorto, 
che vive nel suo intimo tutto il mondo esterno. In una delle 
migliori liriche giovanili dice: 

Guardo e ascolto: perd che in questo é tutta 
la mia forza: guardare ed ascoltare. (Meditazione) 

Ed é naturale che, al pari di ogni spirito meditativo, concepisca 
la vita come dolore; un dolore senza scampo che é@ necessario ac- 
cettare nella sua realta, perché ‘‘ha una voce e non varia’’ (La 
capra), ed é sempre esistito sulla terra (‘‘era negli avi miei il 
mio dolore d’oggi;’’ La vetrina). Questa filosofia gli fa ripetere 
perfino le pit desolate parole di Leopardi: ‘‘La vita é un male’’ 
(Jl Patriarca). Ma il dolore di Saba, anche nei suoi accenti pit 
tristi, non é mai del tutto disperato, é una ‘‘serena disperazione’’ ; 
e diviene un sentire largo e umano, che gli fa amare gli uomini 
e gli animali come fratelli della sua pena (‘‘sono tutte creature 
della vita—e del dolore ;”’ Citta vecchia), e giunge perfino a fargli 
dire: ‘‘Ma se il nascere é un fallo, io al mio nemico—sarei, per 
maggior colpa, pil pietoso’’ (Caffé Tergeste). La maneanza di 
disperazione assoluta lo rende pronto ad accettare la piccole gioie 
quotidiane che gli é dato di avere, come parlare a un animale o 
comporre un bel verso (‘‘E d’ogni male—mi guarisce un bel verso’’ 
—Preludio e canzonette—Finale). FE nonostante abbia scritto 
le parole pit: dolenti, riesce ad esclamare: 


Come ancor bella 
la vita appare... 


che é tutta affanni, 
che é@ tutta un dono. (Cuor morituro—Canzonetta nuova) 


Attraverso l’esperienza di pene e di gioie il suo spirito si aequieta 
cosi in una specie di gaudiosa accettazione. E nelle ultime poesie 
di Mediterranee, |’uomo al tramonto parlera ancora della ‘‘pena 
d’esser nato,’’ ma sara in tono pit che mai tranquillo:—‘‘ Tutti 
portiamo della vita il peso,—in ogni luogo, in ogni tempo nati’’ 


(Tre poesie a Telemaco). 
I] senso dell’eternita e del fluire del tempo, della fatiea di 
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vivere e della morte, lo portano a scrutare |’amore, come quello 
in cui la vita si manifesta con pitti veemenza e si continua. Carat- 
tere profondamente sensuale, come di solito i solitari, la passione 
d’amore in tutti i suoi aspetti é il motore principale del suo agire 
e del suo poetare. Essa é al centro del Canzoniere e scrive spesso 
versi riboceanti di torbida sofferenza. Quando il poeta se ne stacea 
e la contempla gli nascono cose radiose e felici, ed anche le sue 
liriche maggiori. 

Giovera seguire ora questi temi nello sviluppo della poesia di 
Saba. 

Il] Canzoniere, ordinato cronologicamente, s’apre con le Poesie 
dell’adolescenza e della gioventu. Vi si inecontrano riecheggiamenti 
leopardiani (‘‘Che fai nel ciel sereno—bel nuvolo rosato,’’—Am- 
monizione— che rifa ]’inizio del Pastore, o: ‘‘ Elio ricordi ancora 
il bel tempo gentile . . . —Lettera a un’ amico manista—, che 
richiama A Silvia) e petrarcheschi (‘‘Solo e pensoso dalla spiaggia 
i lenti’’ —Nella sera della domenica di Pasqua—; o ‘‘Cosi passo 
i miei giorni, i mesi, gli anni’’ —Cosi passo i miet giornt), con 
un poco di D’Annunzio rifatto (vedi inizio di La Sera). Ma si 
tratta di un Petrarea, un Leopardi, un D’Annunzio riecheggiati 
in modo generalmente scialbo, direi crepuscolare, se questa parola 
non fosse odiata da Saba’.—Piut tardi, nella maturita, pur rima- 
nendo, |’influenza dei classici, sara assimilata, nel verso nuovo 
che ora il poeta sta cercando.— I primi sintomi di originalita si 
hanno in La cappella chiusa, che comincia con quel largo ‘‘ Par 
chiusa da secoli,’’ e contiene un verso che é davvero bello, anche 
se ha un poco di colore impressionistico : 

Bruca una copra l’erba corta e rara 

Per il resto, mentre A Mamma introduce in uno stato d’animo 
del poeta, che vi parla di ‘‘domenicali malineonie,’’ Meditazione 
non solo ne rileva lo spirito assorto in guardare ed ascoltare, ma 
di tale atteggiamento da, nell’ultima strofa, un buon frutto, e per 
questo é@ l’unico componimento significativo della serie. In quei 
versi, che danno il senso di un vasto paesaggio, ¢’é il culmine di 
Saba giovane; egli scrive parole leggere e staccate, da contemplativo 
il quale ritorni a poco a poco ad una realta svegliata dai rumori 
che gli sorgono intorno. E’ gia un po’ il seme delle sue cose 
pit belle. 
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Cid che colpisce all’inizio del Canzoniere é la lontananza del 
poeta da ogni scuola contemporanea, e il suo continuare i modi 
e l’espressione dei classici, imitandoli spesso con una naiveté da 
ragazzo del ginnasio. Saba, parlandone, |’attribuisce all’esser nato 
e eresciuto a Trieste, che dice culturalmente arretrata di molti 
anni, rispetto agli altri centri europei. Ma questa é solo una 
ragione esterna. Saba non avrebbe potuto essere né futurista né 
simbolista senza uccidere la sua vena poetica.’ E’ l’unico poeta 
italiano di questo secolo veramente nativo e immediato, ed é l’unico 
che sia giunto a scrivere delle liriche alte, tenendosi lontano dalle 
alehimie cerebrali delle poetiche del suo tempo; é stato quindi un 
solitario anche in arte. Partendo dal riecheggiamento facile dei 
classici ha conquistato a poco a poco una coscienza artistica che 
ha reso la sua immediatezza pit pura, innalzandola a vera poesia, 
pur rimanendo entro i limiti della tradizione. Ed é notevole il 
fatto che anche quando, nella tarda eta; si affianea ai migliori 
contemporanei le sue earatteristiche fondamentali non mutano. 


I primi componimenti del Canzoniere richiamano una dichia- 
razione del poeta stesso:—‘‘Saba fu, per temperamento, un clas- 
sico, maturato in ambiente romantico.’” Cid é confermato dalle 
raecolte che seguono le poesie giovanili, ove si preferisce il metro 
chiuso, ‘‘antico’’ del sonetto o della ‘‘canzonetta.’’ Sonetti sono 
tutti i Versi militari, molte delle Poesie scritte durante la guerra, 
tutta l’Autobiografia e I Prigioni. Il sonetto é usato da Saba in 
modo assai diverso da quello tradizionale. Infatti cid che é¢ per 
natura un tutto saldato nelle sue due parti, ed esprime in modo 
conciso uno stato d’animo o ferma per sempre un sentimento fug- 
gevole, in Saba tende ad aprirsi, a farsi narrative, diventa boz- 
zetto. Spesso non essendo sufficiente a contenere la materia che 
l’autore gli vuole affidare, si prolunga sino a formare una serie. 
Per di pit, l’elemento prosaico abbonda in un componiments che 
é forse il pit lontano dalla prosa. Per questo i sonetti di Saba, 
anche se a volte potenti, non reggono quali opere liriche. E se per 
l’Autobtografia si pud ricordare il Carducei di Ca ira, ‘‘ogni 
sonetto un episodio,’” cid non basta a dimostrarne la forza artistica. 
Verrebbe fatto di estendere la definizione che il De Benedetti ha 
data dell’Vomo, ‘‘un prodigio di buona fede poetica,’” a tutti 
i sonetti del Canzoniere. Di essi ben poco rimane nella memoria: 
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una figura di dolente umanita, come Zaccaria in Poesie scritte 
durante la guerra, un gigante legato, quale immagine generale 
de 7 Prigioni, 0 un tentativo mal riuscito di porre in versi un 
sentimento in cui i ricordi di una felicita passata si fondono con 
un desiderio di futuro, come nel dodicesimo dell’ Autobiografia. 


Ma un altro é il difetto della maggior parte del Canzoniere, in- 
clusi i sonetti. Saba ha dichiarato: ‘‘l’opera d’arte é sempre una 
confessione.’” Forse é proprio in questo pensiero cid che infirma 
tanta della sua lirica. E’ la poesia-confessione, la poesia-diario, 
a cui Saba si é abbandonato troppo (e ne siano testimonianza una 
buona parte di Trieste e una donna, le Cose leggere e vaganti e 
l’Amorosa spina, oltre alle raccolte gid citate), senza renders) 
conto che si pud esser sinceri nell’esporre i propri sentimenti, ma 
questo non basta; ci vuole |’originalita e la forza espressiva che 
innalzi la materia ad arte. Troppo spesso Saba non sorpassa il 
contingente, il suo sguardo rimane ristretto al mondo fenomeno- 
logico del proprio io, e le cose esterne che vi immette ne sono come 
soffocate. Allora i suoi versi portano un desiderio, spesso anche 
un seme, di poesia, ma non la poesia. Da questo suo atteggiamento 
artistico deriva anche |’essere oppresso dalla prosa, che gli si 
insinua dappertutto, specialmente quando é meno vigile. Ecco 
perché dovra pereorrere un cammino assai lungo, prima di at- 
tingere la purezza dell’arte—il cammino della liberazione da se 
stesso, del passaggio dal personale all’universale. Per anni dovra 
contentarsi di toecarla solo a sprazzi, e per intuizione, si direbbe. 

Uno di questi momenti felici, nella sua prima opera, é rap- 
presentato da Casa e Campagna, ove il sentimento del poeta, 
trascritto mella forma dell’arte, trascende la sua persona, e di- 
viene parte di ciascuno di noi. Nella piccola raccolta, si incontra 
A mia moglie—meritamente fra le poesie pit celebri di tutto il 
Canzoniere. Tra le pitt semplici e trasparenti, é degna di un greco 
per l’adesione della parola all’immagine. E’ una lunga carezza 
che un uomo innamorato e felice fa alla sua donna, la quale é 
detta simile a una giovane pollastra, o a una gravida giovenca, o 
a una rondine che torna a primavera, e infine a ‘‘tutte—le fem- 
mine di tutti—i sereni animali—che avvicinano a Dio.’’ E’ il 
prodotto di una sensualita dominata, che non ha pid nulla di 
torbido e delirante, ove lo sguardo é limpido come le parole.’ 








82 ITALICA 


E quelle similitudini, nel verso leggero e puro, creano un’aria 
ineantata, direi da idillio primitivo, quando la vita era un fatto 
di natura. Qui Saba ha raggiunto un’immediatezza che é insieme 
originalita e forza d’espressione. Altra lirica famosa di questa 
raccolta é La capra, ove si esprime con accenti nuovi e potenti un 
dolore senza scampo, atavico ed eterno.—Si nota, in Casa e Cam- 
pagna, la facilita e felicita di Saba di avvicinarsi alla natura; é 
uno dei suoi doni, che gli permettera di secrivere favolette ed 
apologhi degni degli antichi (basti pensare a quelli di Cuwor 
morituro ). 


Trieste e una donna, che continua gli stessi motivi di gioia e 
dolore—ora concepiti come la felicita e il martirio del!’amore—, 
segna nei riguardi della serie precedente una decadenza. La poesia- 
diario é quasi dovunque, e il dramma passionale che vi ¢é adom- 
brato non si eleva mai ad assumere una vita autonoma al di fuori 
dell’autore. Il torbido della passione grava anche sulle parole, 
rendendole impacciate. Lina, che ne é la protagonista, é dipinta 
e rievocata con gli aeccenti pit caldi, ma non é persona poetica ; 
rimane un carattere da romanzo; é la protagonista di un diario 
passionale di poco sopra il comune (si pensi al cielo dei Nuovi 
versi alla Lina, ove tutto é di natura prosaica). Assai pit felice é 
invece Saba nei componimenti creati dalla visione della sua citta, 
ove ‘‘intorno—cireola ad ogni cosa—un’aria strana,—un’aria tor- 
mentosa,—l’aria natia’’ (Trieste). Allora le liriche sono in gran 
parte belle per quel distaceco e insieme quell’intensita che le in- 
nalza al di sopra del momento. 


Trieste ha una scontrosa 

grazia. Se piace 

é come un ragazzaccio aspro e vorace 
con occhi azzurri e mani troppo grandi 
per regalare un fiore, (Trieste) 


(Le prime parole assumono per il poeta stesso il valore di una 
definizione, e saranno ripetute in una lirica degli anni declinanti: 
Distacco, in Parole). Qui ogni frase ha un taglio netto e nuovo, 
ed é piena di quella calda vita, di cui Saba, servendosi di una 
espressione di Faust, parla tante volte. Altra poesia notevole é 
Cittaé vecchia, per quella comunione con le ‘‘creature della vita— 
e del dolore,’’ tra le quali il poeta afferma di ritrovare’’ |’infinito 
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dell’umilta.’’ Bisogna ricordare anche Tre vie,—tre strade della 
eitta, che si allungano in tre strofe, in cui Saba scopre i! suo 
presente ed in questo il passato e il futuro,—e Pomeriggio, ove 
la nota descrittiva assume proporzioni vastissime, e le immagini 
conservano qualeosa della larghezza biblieca: 


Il cielo @ azzurro come il primo cielo 
che Dio inarcava sulla terra nuova. 


Cosi la sua Trieste, ‘‘ove son tristezze molte—e bellezze di cielo 
e di contrada’’ (Tre vie), gli ispira le uniche composizioni valide 
della raccolta. Il resto in generale non regge, ma é notevole una 
cosa: non ¢’é quasi poesia di Saba, anche tra le pil seadenti, che 
non abbia qualche bel verso. E’ pure un segno di poeta genuino, 
ma maneante di autocritica, perché un verso da solo non fa la 
poesia vera, che é un’unita e non un frammento. 

La serenu disperazione, che viene dopo Trieste e una donna, é 
un intermezzo e un ritorno, nella poesia di Saba. Mentre la gio- 
vinezza passa, torna nel poeta quello stato d’animo malinconico 
ch’era in tante poesie giovanili, e specialmente in A mamma, ora 
espresso in modo pili profondo (come: ‘‘il cuore é vuoto—e senza 
il cuore la saggezza é un gioco.’’—Dopo la giovanezza). I distici 
e le terzine sono piti nitidi e meno legati al prosaico; sono un po’ 
la fucina in cui Saba leviga il verso e il linguaggio. Fra le cose 
migliori ¢ Caffé Tergeste, nonostante il poeta gli preferisca Guido, 
che é si una figura umana abbastanza viva, ma le terzine hanno 
un’andatura pascoliana indebolita. 

Trieste e wna donna continua in Cose leggere e vaganti e ne 
L’amorosa spina, che hanno ambedue una donna al centro. Pao- 
lina, che é la protagonista della prima raccolta, é@ ‘‘leggera e va- 
gante’’ (Forse un giorno diranno) e ‘‘fatta di cose le pil aeree 
e insieme—le pit terrene’’ (Paolina). Sono versi di solito sereni, 
che fanno pensare a una specie di amore-riposo. Lo stile é pit 
trasparente e polito, ma la poesia non é ancora piena. La compo- 
sizione pitt riuscita della raeccolta, e |’unica che forse possa vivere 
staceata dalle altre, é Paolina. 

Chiaretta é |’ispiratrice dell’Amorosa spina, ove si ritorna in 
certo senso alla parte pili passionale e cupa di Trieste e una donna. 
La sensualita scoperta domina in tutto questo piccolo diario, di 
eui ogni lirica é un episodio. L’unica composizione che raggiunga 
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la purezza dell’arte é ]’ultima, per l’abbandono con cui il poeta 
pronuncia le sue parole: 


Se tutti i succhi della primavera 
fossero entrati nel mio vecchio tronco, 
per farlo rifiorire anche una volta... 


Qui si ha una classica larghezza di frase e un endecasillabo perfetto. 


Poco ci sarebbe da dire di Preludio e canzonette, senonché sono 
una testimonianza della coscienza artistica di Saba che sta cer- 
cando una forma che sia una fusione di quegli elementi con- 
trastanti—il classico e il romantico—che sente dentro di sé. Il 
Canto di un mattino é l’unica poesia di largo respiro e che sconfini 
dall’aria chiusa che circola nelle canzonette. E Jl mendico |’unica 
di queste che eccella. Le canzonette sono un esperimento metrico; 
le strofe di settenari delle odi pariniane ritornano qui, ma senza 
la profondita del Parini. La stessa brevita delle strofette di Saba 
(tre versi) e il gioco delle rime rendono la lirica cantante e mono- 
tona, a volte; le canzonette sono sospese a mezz’aria, come palloncini 
legati a un filo e fatti oscillare dal vento. In esse il diario é 
assente, ogni composizione pud avere una vita propria, ma la 
poesia non le permea del tutto, ancora; non sono libere; |’uso 
della parola, spesso troppo comune e superficiale, le piega verso 
la terra. Sono, perd, per metro e per movenze, un avvio alla 
Sesta fuga. 

Fanciulle @ un’altra serie nata direttamente dalla passione 
d’amore. Sono ritratti e quadretti, come 7 Prigioni, prodotti da 
quella volonta di chiudere figure vive in brevi componimenti, di 
cui Saba parla ne L’incisore: ‘‘Mi sogno io qualche volta—di fare 
antiche stampe.—E’ la felicita.’’ Rappresentano un altro periodo 
di preparazione. 


Ma la serie che ferma il lettore e che sta al centro de! Canzo- 
niere, sia perché raccoglie tutti i motivi di Saba dando loro lo 
svolgimento pitti ampio, che perché vi é raggiunta la maturita 
artistica in ogni senso, é Cuor morituro. Gia a imbattersi ne La 
vetrina ci si accorge che quella malinconia che ricorreva qua e 
la in tutte le raccolte precedenti ritorna con inaspettata profondita. 
Lo sguardo é volto al lontano passato, ed il senso della morte diviene 
un ritorno alle origini, alla immobilita prenatale: 
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Nel buio, 

tornar nel buio dell’alvo materno, 

nel duro sonno onde pitt nulla smuove. 
(Parole che Saba ripetera per descrivere la morte del suo Uomo). 
La malineonia giovanile si é fatta, per usare una frase del Pan- 
erazi, coscienza e tristezza,” ha trovato la sua ragion d’essere. E 
si vede che un approfondimento dei propri sentimenti significa 
sempre per un poeta anche un approfondimento, e una maggior 
forza, di espressione. Ma questa poesia non é¢ ancora perfetta; non 
mancano durezze (come quell’ ‘‘a me fatto intollerando’’ della 
seconda strofa), né luoghi prosaici (come |’inizio). 





In Cuor morituro la poesia—confessione scompare; i] poeta esce 
di se stesso, dal proprio contingente, con un canto di valore uni- 
versale. Ne sia l’esempio pil grande La brama. KE’ un carme 
vastissimo che ricorda |’invoeazione a Venere del De rerum natura, 
benché a Saba manchi la gioia di Luerezio. ‘‘La brama,’’ ‘‘nel- 
l’antica carne—dell’uomo addentro infitta,’’ é il desiderio carnale, 
ma é anche la forza che muove gli uomini e la natura, la vita 
stessa; € come una fatalita e non si pud rinnegare.—E’ una delle 
poesie migliori e pil complete di tutto il Canzoniere. La fusione 
della materia e della forma é perfetta; le parole seguono il movi- 
mento del pensiero con la massima duttilita in un metro che non 
ha nulla di chiuso ed é classico e moderno ad un tempo. E questo 
é tanto pid ammirevole in quanto il soggetto trattato é astratto,— 
quando si liberi della sostanza corporea e si contempli come idea. 
Ma pure, come le immagini son precise e calde di vita! 


Quando |l’autunno 

ogni foglia colora 

del suo rosso di sangue, il cor tu affanni 
come un monito estremo, antica brama. 


Oppure si legga tutta la strofe finale, con quel ritratto di pittore 
invecchiato che dipinge con mano vacillante: 
Devotamente egli la mano stende, 
che d’ansia trema, a colorir sue tele. 
Ma La brama ha un altro valore nell’opera di Saba, oltre a 
quello artistico. Per la prima volta egli dice che tutti i suoi versi 
ne portavano l|’impronta: 


Altro che te che ho detto 
io nei modi dell’arte? che ho nascosto 
altro che te o svelato? 
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Cosi fa una sintesi della sua opera (benché la dichiarazione possa 
essere intesa in senso generale, col poeta che parla in nome di ogni 
artista). E quindi viene subito da pensare che sia un aperto atto 
di fede, ma non di rado tenta delle strane applicazioni di quelle 
in poesia, mentre in prosa (nella Storia e cronistoria del Canzo- 
niere e specialmente in Scorciatoie e raccontini) non solo fa atti 
di fede, ma non di rado tenta delle strane applicazioni di quelle 
discutibili teorie.” E’ chiaro che questo potrebbe molto facilmente 
far riconsiderare tutto il Canzoniere sotto un’altra luce. Molto 
bene dice il Binni:” ‘‘culturalmente |’inecontro triestino Freud- 
Svevo deve essere calcolato in un esame di Saba.’’ Perd se cid é 
vero ‘‘culturalmente,’’ sarebbe un grave errore voler ricondurre 
l’opera di Saba a Freud. Si sa che la psicoanalisi, per la sua 
soffocante aridita, non pud diventar poesia. Saba vi avra aderito 
intellettualmente, ma il suo sentimento ne era ben lontano; infatti 
ha saputo creare una grande lirica servendosi di una materia che 
in campo psicoanalitico é sececa e deserta. Cid, per ritornare al 
Binni, fa dire che il poeta triestino é sostanzialmente uno dei pit 
moderni. E la forza della poesia che si trova nelle sue strofe fa 
dimenticare ogni possibile riferimento a teorie discutibili. Nelle 
sue mani La brama é divenuta il principio fecondatore dell’uni- 
verso, ‘‘L’antico Eros che unifica il mondo.’™ Egli, almeno per 
cid che riguarda questa poesia, é psicoanalitico quanto lo poteva 
esser Lucrezio, ma non di pit. 


Dove invece la psicoanalisi e la psicologia inceppano con il loro 
arido peso |’ispirazione, é nell’l’omo e nel Piccolo Berto. L’Uomo 
é un poemetto, in cui Saba ha tentato una sintesi universale del- 
l’umanita, vista nel suo ciclo di nascita, riproduzione e morte; 
ma é@ cosa infelice e troppo terrestre, in cui si salvano solo aleune 
immagini (come: ‘‘una seolpita immagine sembrava—del vespro’’). 
Il Piccolo Berto & la pitt seadente di tutte le raccolte di Saba. 
Seritta dopo Cuor morituro e dopo le Fughe, ha tutti i difetti e 
nessun pregio della sua poesia. Ne I1 piccolo Berto, andando forse 
‘‘alla ricerea del tempo perduto,’’ si 6 messo a scrutare la lontana 
infanzia, per trovarvi, proprio in modo psicoanalitico e psicologico, 
i suoi ‘‘complessi’’ attuali. Qui é dove Freud |’ha davvero tradito. 
Non ¢’é affatto arte, ma solo ‘‘confessione’’ del pit basso conio. 
Ed ogni componimento é prosaico nella maniera pil’ opprimente ; 
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si legga :—‘‘ Mi accoglie come accoglieva il bambino—quando saliva 
beato alla casa—della sua balia’’ (Jl figlio della Peppa) ; ‘‘ Emilio 
é a Grado, ai suoi amati—bagni di mare’’ (Vacanze) ; ‘‘Sento—che 
a capo in gilt cado dalla finestra,—git lungo il muro della casa. 
E penso—cosi precipitando: Oh che dolore—avra mia madre!’’ 
(Il carretto del gelato). Il Piccolo Berto esisteva gia in nuce in 
La casa della nutrice delle poesie giovanili, in Sopra un ritratto di 
me bambino, la peggiore delle Cose leggere e vaganti, in tutta la 
poesia diaristica e confessionale che abbiamo incontrata, e special- 
mente negli innumerevoli diminutivi usati nel Canzoniere (‘‘ochet- 
ta,’’ ‘‘mammina,’’ ‘‘visino,’’ ‘‘manine,’’ ‘‘testina,’’ ‘‘selvetta,’’ 
‘*bandieretta,’’ ‘‘botteguecia,’’ eee.) : un mondo microscopico, che 
ora si prolunga in modo scialbo e stanco; questa non solo non é 
poesia, ma cattiva prosa. 


9° éé 


Comunque, poiché a noi importano le realizzazioni positive in 
campo artistico, ritorniamo aila ‘‘brama.’’ Se si vuol trovare un 
seguito diretto alla grande lirica di Cuor morituro, bisogna andare 
alla Sesta fuga.—Le Fughe sono componimenti in cui Saba cerca 
di imitare le forme musicali e renderle in verso. Cid, naturalmente, 
presenta delle enormi difficolta, anche se la musica é seguita sol- 
tanto nella forma esterna, che in Saba é la fuga; in essa le due 
voci (solo nella sesta, tre) si chiamano e si rispondono inseguendosi 
nel canto. Non si pud negare che, nella lettura, questo interecalarsi 
del discorso di due persone, sia pure ideali, disturba, specialmente 
perché rimanendo legate allo spirito del poeta, assai di rado hanno 
vita autonoma. Ne viene che siano troppe volte appesantite da 
momenti prosaici, che si alternano a bei versi (si osservi, nella 
Prima fuga, come i primi due versi son seguiti da ‘‘quel che vedo 
ancora in questa strada,’’ che frena e indebolisce ogni slancio 
iniziale; esempi che si incontrano ad ogni pié sospinto). Psicolo- 
gicamente le fughe sono il risultato, come afferma il poeta, di 
voler fondere in uno il sua cuore ‘‘dal nascere in due scisso’’ 
(Secondo congedo) ; egli dice anche che le due voci son quelle 
disecordi del padre (cristiano) e della madre (ebrea), cioé delle 
‘‘due razze in antica tenzone’’ (Autobiografia, 3), che sente 
dentro di sé. 

Nella Sesta fuga le difficolta sono superate,—anche perché la 
materia del canto non é pil personale. Qui, le tre voci, le sentiamo 
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in ciaseuno di noi. La prima é La brama, cioé |’amore come volonta 
di possesso, e rappresenta |’eta adulta; la seconda é |’adolescenza 
platonica, che vuole l’adorazione senza il possesso, e quindi la 
sofferenza dell’amore; la terza é di persona al di sopra delle pas- 
sioni umane, che pur comprende e trasfigura in se stessa (‘‘il male 
e il bene—tutto é puro quando viene—all’azzurra mia pupilla’’). 
Sono le tre stagioni della vita umana, dall’adolesecenza malineonica 
all’eta matura pratica e carnale, alla veechiezza contemplativa, che 
ha sorpassato ia passione ed é ‘‘come un’aequa che tranquilla— 
tutto speecchia e nulla offende.’” Questa lirica, oltre a riassumere 
felicemente i tre aspetti principali del Saba che conosciamo— 
la malineonia amorosa, per usare un suo titolo, il sensualismo, e 
la facolta contemplativa—diviene una vasta sintesi della vita 
umana. II canto, in ottonari, si mantiene in una sfera spirituale 
per tutta la sua lunghezza; i versi, che hanno acquistato la pro- 
fondita che mancava a quelli delle Canzonette, accompagnano con 
la trasparenza leggera della luce ogni piega del pensiero. 

Ma Cuor morituro non é al centro del Canzoniere soltanto per 
La brama, e per cid che questa sintetizza e produce, ma anche 
per l’inizio di un nuovo cammino nella carriera del poeta. Im- 
portantissimo in questo senso é JT borgo, dove per la prima volta 
il triestino isolato incontra i suoi contemporanei e comincia a 
camminar loro a fianeo. Pare che anche il tema della lirica celi 
quest’intenzione di volersi liberare dalla solitudine poetica: 

Il desiderio improvviso d’uscire 
di me stesso, di vivere la vita 
di tutti, 

d’essere come tutti 

gli uomini di tutti 

i giorni. 


I] rinnovamento formale si sente pil che mai nelle Tre punte 
secche, in cui ogni parola é sorvegliata in modo del tutto nuovo in 
Saba; ora egli cerca la perfezione espressiva. Sembra che quello 
che era il tormento di Ungaretti—la parola—diventi anche il suo 
tormento.—I1 nome di Ungaretti non torna a caso qui; nel sostrato 
di Tre punte secche, |’Allegria & sempre presente, molto pit di 
quel che il poeta osi confessare.” Quando si leggono cose come 
queste : 
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Mi scopre 

fragile foglia 

nella mia spoglia 

umana. (Colloquio) 
non si pud non ricordare |’Ungaretti de J fiumi (‘‘E qui meglio— 
mi sono riconosciuto—una docile fibra—dell’universo’’) e di molte 
altre liriche dell’Allegria. Ma pure Saba raggiunge spesso una 
purezza ed efficacia espressiva invidiabili. 

Da Il borgo e da Tre punte secche ha inizio la poesia nuova di 
Saba, che si continuera in Parole e in tutti i cicli posteriori. Ora 
egli impara a fare il verso moderno, cerecando di liberarlo al mas- 
simo da tutto il contorno prosaico di cui tante volte era intriso, 
immettendovi pause naturali e ben nette, riuscendo spesso a con- 
vertirlo in quelle frasi icastiche, chiuse in un’immagine, che la 
poesia contemporanea ha tanto affannosamente cercate (‘‘La notte 
vede piti del giorno. . .’’—Risveglio). 

I] poeta, nella sua vecchiezza, avra da dire che ‘‘il mezzo espres- 
sivo non lo preoccupd mai molto’’;* ma la lirica Parole, che apre 
Ja raccolta omonima, adombra una coscienza che é sforzo e ricerca 
del ‘‘mezzo espressivo’’: 


Parole, 

dove il cuore dell’uomo si specchiava 

— nudo e sorpreso — alle origini; un angolo 

cerco del mondo, |’oasi propizia 

a detergere voi con il mio pianto 

dalla menzogna che vi acceca.... 
(Si noti quel ‘‘dove il cuore dell’uomo si specchiava—nudo e 
sorpreso—alle origini,’’ che pare uscito dall’Allegria). 

Saba procede ora su questa strada. Tutte le liriche di Parole 
e delle serie che seguono, sono in generale molto brevi, ma il lavoro 
poetico lo impegna a fondo; e vi trova la sua consolazione (‘‘ Vaga- 
bondaggio, evasione, poesia,—cari prodigi sul tardi,’’ Felicita), 
e riesce spesso a raggiuugere alti risultati, come in Ceneri, in Neve, 
—la pit grande di Parole per quel senso di morte cosmica, sotto 
il eandore della neve, che é nella seconda strofa,—e in quell ’Ulisse 
ehe non ha pit nell’anima ‘‘doleezza aleuna’’ per la ‘‘pallida 
sognatrice di naufragi’’ che 1|’ama. 
Parole si continuano in Ultime cose. Lo seavo per |’espressione 

esatta, ed anche per |’ispirazione, si fanno sempre pit difficili 
(‘‘un tempo—la mia vita era facile. La terra—mi dava fiori e 








| 
| 
| 
4 
| 


Nee ee 


90 ITALICA 


frutta in abbondanza.—Ora dissodo un terreno seeeco e duro.’’ 
Lavoro). Viene a mancare il respiro largo. Le poesie notevoli sono 
molto brevi: Bocca, Caro luogo, Alberti, Campionessa di nuoto. 
Si ha l’impressione di un poeta che a poco a poco si sbricioli in 
minuti frammenti. Saba ci dice ancora delle verita in modo pre- 
ciso (come: ‘‘ed é il pensiero—della morte, che, in fine, aiuta a 
vivere.’’ Sera di febbraio),—ma queste non si allargano pid in 
grandi immagini. L’elemento prosaico si fa di nuovo invadente 
(v. Piazza, Luciana e molte altre; perfino nelle migliori, e’é quasi 
sempre un po’ di prosa e non é difficile secoprirvela). Anche le 
influenze di altri poeti, secomparse nelle poesie grandi o assimilate 
nelle minori della maturita, riemergono. 

Non parlerd molto delle sparute raceolte che seguono U/time 
cose: 1944, Varie e Mediterranee. Segnano un declino sempre pit 
mareato e fanno a volte pensare a un poeta che viva di rendita; 
gli stessi miti (finanehe Ulisse), le stesse favole, gli stessi apologhi 
ritornano, ma pili searni e striminziti. La parabola della poesia 
di Saba sta discendendo rapidamente. Nel 1944 e’@ un eomponi- 
mento, Avevo, che il poeta dice bellissimo. E chiaro che confonde 
il valore personale con quello poetico.” Siamo di nuovo ad un 
esempio di poesia-diario, che non ha vita fuori del poeta; un 
genere di poesia in cui Saba ricade nella veecchiaia. I] suo pit 
grave difetto era assente in Cuor morituro, e quasi dimenticato in 
Parole e Ultime cose; qui é una volta ancora tra le righe e soffoea 
lo slancio lirico, riducendo le poesie a povera prosa confidenziale.— 
In Mediterranee, proprio quell’U lisse in attesa che gli si aecendano 
i lumi del porto da |’uniea lirica che, benché con delle riserve, si 
possa dir valida. 

Questa é, in breve, la strada di Saba—‘‘il poeta ch’é pio verso 
il passato’’ (La vetrina)—una delle pid lunghe e pit complesse 
di questo secolo. Se si pensa ad un altro poeta europeo da met- 
tergli accanto, sorge spontaneo il nome di W. B. Yeats. Ambedue, 
pur avendo cominciato in modo tradizionale, sono stati sensibili 
ai tempi, con la differenza che per il primo Yeats la tradizione era 
il romanticismo vittoriano, invece per Saba erano i classici. Am- 
bedue, ad ogni ristampa delle loro poesie, hanno cereato di cor- 
reggere e purificare, e non hanno avuto un momento di esitazione 
a mettersi in linea con i migliori contemporanei. Ma Saba, proprio 
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per quella sua fedelta ai temi prestabiliti che degenera troppo 
spesso in poesia-diario, é pili discontinuo e ineguale di Yeats. 

Saba é un elassico che deve lottar tutta la vita per eliminar 
il romanticismo malineonico che pure ha in sé. Quando riesce, il 
suo verso assume quell’interna chiarezza e immediato fulgore che 
brilla nel cielo delle conquiste poetiche. Cosi ha conosciuto a 
vicenda le altezze e l’esaurimento. Di lui non resteranno molte 
liriche oltre quelle indicate; ma bastano a dargli uno dei seggi pit 
eminenti nel Parnaso italiano del Novecento. Ormai, anche la 
critica € unanime in questo. E se un decennio fa si poteva pensar 
a Saba come a quel suo Ulisse di Mediterranee che in alto mare 
attendeva di vedere accendersi i lumi del porto, oggi possiamo 
dire che é approdato.* 

FIOVANNI CECCHETTI 

Uniwersity of California, Berkeley 


* Opere di Umberto Saba: 

Il Canzoniere di U. Saba, (1900-1947)—Torino, Einaudi, 1948, 2a ed.— 
Contiene tutta l’opera poetica di Saba. Di questa edizione ci siamo serviti 
nel presente lavoro. 

Scorciatoie e raccontini—Milano, Mondadori, 1946. 

Storia e cronistoria del Canzoniere—Milano, Mondadori, 1948. 


Nota bibliografica.—Oltre a tutti i saggi citati in nota si veda anche: 
A. Borlenghi: Sulla poesia di U. Saba, in: Poesia (Quaderni internazio- 
nali) n. 7. A, Consiglio: Umberto Saba, in: Studi di poesia, Firenze, 1934, 
—G. Contini: Tre composizioni, in: Un anno di letteratura, Firenze, 1942. 
—A. Gargiulo: Umberto Saba, in: Letteratura italiana del Novecento, 2a 
ed., Firenze, 1943.—G. Ferrata: Preludio e fughe, in: La fiera letteraria, 
20 luglio 1938.—G. Ravegnani: La poesia di U, Saba, in: I contemporanei, 
I serie, Bologna 1939.—S. Solmi: L’ultimo Saba, in: L. Anceschi—Lirici 
nuovi, Milano, 1943, riprodotto da L’Ambrosiano, 17 maggio 1934).— C. 
Varese—U. Saba in: Societa n. 6-7.. F. Lombardi: Umberto Saba, in Bel- 
fagor, III, sett. 1948.—Solaria n.5 (1928), numero unico, dedicato a 
U, Saba.—E si tenga sempre presente il libro che Saba stesso ha scritto 
sulla sua poesia (Storia ecc. cit.).—Per la bibliografia, si vedano anche 
le antologie di L. Anceschi (cit.) e G. Spagnoletti (Aut. d. Poesia ital. 
contemp., Firenze 1946). 





‘Par tracce di altri poeti nell’opera specialmente giovanile di Saba, 
si veda il saggio di G. De Robertis (in: Scrittori italiani del Novecento) 
Firenze, 1946) e quello di B. Schacherl (Storia di Saba, in: Letteratura, 
apr.-giug, 1942 e genn.-apr. 1943). 

? Sara interessante leggere cid che Saba scrisse alla morte di Valéry: 
“L’illustre scomparso stava di casa vicino alla Poesia. La corteggid con 
devoto amore; ebbe da lei in premio alcuni incantevoli sorrisi (‘char- 
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mes”). Ma @ dubbio che l’abbia posseduta,.” (Poesia—Quaderni interna 


zionali—III-IV, pag. 142). 
*U. Saba—Storia e cronistoria del Canzoniere—Milano, 1948, pag. 34. 


*U. Saba, Op. cit., pag. 135. 

*G. De Benedetti—Per 8., ancora— in: Saggi critici, Serie I, Firenze, 

*U. Saba—Scorciatoie e raccontini—Milano, 1946, pag. 58. 

1929. 

’ Riferisco, a titolo di curiosita, cid che dice Saba di A mia moglie: 
“Se un bambino potesse sposare e scrivere una poesia per sua moglie, 
scriverebbe questa,” Storia e cronistoria del Canzoniere, ed. cit., pag. 51. 

*P. Pancrazi—Classicita di S., in Scrittori d’oggi, Serie I, Bari 1946. 

*Si vedano le pagine stravaganti di Scorciatoie e raccontini in cui 
Saba vuole applicare la psicoanalisi, come |’interpretazione del sogno del 
suo impiegato Carletto (pag. 36-37), e specialmente il discorso sul- 
l’esistenza della Laura petrarchesca (pag. 11-12). 

“In Letteratura, n. 28, maggio-giugno 1946. 

%U. Saba—Storia ecc., pag. 159. 
% Per alcuni la terza voce rappresenta la Poesia, che rispecchia se 
stessa e il mondo esterno. La sua identificazione con la vecchiezza umana, 
anche per quel desiderio evasivo che ha di ritornare giovane, sembra 
pid logica. I] poeta stesso, pur raccontando la storia della lirica, non 
dice parola sicura nei riguardi della terza voce (v. Storia ecc., ed. cit., 
pag. 194-195). Qualunque delle due interpretazioni si accetti, la dif- 
ferenza é solo esterna. 

* Storia ecc. cit., pag. 150. 

*Id., pag. 286, 

% A Saba, nella Storia e cronistoria del Canzoniere, avviene spesso 
di confondere la prosa con la poesia, proprio perché non sa distinguere 
fra i] valore sentimentale che una composizione ha per lui e il valore 

artistico che dovrebbe avere (si veda, ad esempio, ]’ultima di Varie, La 
visita, e cid che Saba ne dice a pag. 277-278 della citata Storia). Come 
molti altri poeti, Saba @ un pessimo critico, specialmente di se stesso. 
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CONTENUTO E FORMA NEI “DETTI” DI 
FRATE EGIDIO' 


cre DELLE figure pit fulgide fra i compagni del poverello 
d’Assisi fu Egidio, quel frate ‘‘semplice e retto,’’ a cui 
Bernardo fece disporre ‘‘un luogo atto a contemplazione.’’ E fu 
infatti nei romitori dell’Umbria e della Toscana, dove Egidio, che 
pure era andato pellegrino e missionario in Ispagna, in Terrasanta 
e in Tunisia, passdD la maggior parte della sua lunga vita’, 
acquistando tal fama di santo, che da ogni dove umili e potenti 
accorrevano a lui. Tutti ricordano infatti come nei Fioretti ci 
viene descritta ia visita resagli da re Luigi di Francia, e se é 
molto diseutibile |’autenticita storica del brano, resta pur sempre 
una valida prova della stima di eui godeva il nostro frate. 

Non é quindi da maravigliarsi che i francescani, attaceati co- 
m’erano al periodo delle origini, il pid fecondo della loro storia, 
abbiano tramandato i Detti di questo loro venerato confratello. 
Se ne conservano varie collezioni latine’ ed una volgarizzazione 
italiana molto libera. Le ‘‘dottrine e commonizioni e eautele spiri- 
tuali,’’ che in quasi mezzo secolo di vita contemplativa’ Egidio 
aveva elargito ai suoi contemporanei, sono raggruppate intorno a 
temi tradizionali dell’ascetica, come vizi e virtt, fede, umilta 
timor di Dio, eee., senza che i trascrittori, a cui le parole di Egidio 
evidentemente giungevano per tradizione orale, cadessero nella 
tentazione di trasformarle in un trattatello vero e proprio. Anzi, 
vollero conservare quella forma apodittica che si era fissata nella 
memoria dei contemporanei. Solo qua e 1a il testo spontaneamente 
si fonde o |’intervento di qualche confratello o uomo ‘‘ vagabondo,’’ 
che si rivolge al buon frate per proporgli ingenuamente i suoi 
dubbi, ci permette di cogliere una scena che in certo qual modo 
ricorda i Fioretti. 

‘‘Tesoro di dottrine’’ dunque, ma certo non un trattato teolo- 
gico, che sarebbe stato estraneo allo spirito di chi si sentiva ‘‘homo 
ydeota et sine litteris et rusticus simplex.’” Ed é naturale che un 
francescano desse pit importanza alla volonta e all’amore che alla 
speculazione: ‘‘la parola di Dio non é del dicitore, né anche del- 
l’uditore, ma é del vero operatore,’’ cioé di colui che teme ed ama 
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(p. 151) ; e chi imparasse e mettesse in pratica gli apparentemente 
semplici principi che Egidio deduceva dal Vangelo, non avrebbe 
bisogno di andare né a Bologna né a Parigi ‘‘per apparare altra 
teologia’’ (p. 150). Egidio si oppone inutilmente alla tendenza 
dei suoi confratelli che, sempre pitti numerosi, affluivano alle aule 
universitarie, dimentichi della primitiva semplicita francescana. 
Quanto é vicino invece all’antintellettualismo dell’autore dell ’Jmi- 
tazione, che preferiva sentir la contrizione a sapere come definirla 
e si chiedeva di quanta utilita potesse essere imparare a memoria 
tutta la Bibbia e cid che insegnano i filosofi, senza la grazia e 
l’amore di Dio! 

Con |’Jmitazione infatti questi Detti di frate Egidio hanno pit 
di una ‘‘superficiale corrispondenza,’’ come afferma il Levasti 
(p. 27): se maneano dell’organicita dell’operetta di a Kempis, vi 
troviamo pero quella ecristallina semplicita, che non ha bisogno di 
preamboli né di argomentazione, basata com’é sull’esperienza 
interiore dell’anima e sulla sua dimestichezza con le vie del 
Signore. ‘‘La mente nella umilta quiesce e riposa’’ (p. 123), ‘‘La 
santa purita del cuore vede Iddio’’ (ibid.), ‘‘Per la umilta truova 
l’uomo grazia appresso a Dio e perfetta pace col prossimo suo’’ 
(p. 128), ‘‘Ogni cosa che uomo fa, o bene o male, a se medesimo 
il fa’’ (p. 129), ‘‘L’orazione si é principio, mezzo e fine d’ogni 
bene’’ (p. 144). Frasi semplici e lineari, che pure hanno un loro 
ritmo e una loro armonia, riflesso formale di una pit profonda 
armonia interiore: quiésce e ripésa, una delle tante iterazioni di 
termini sinonimi che, coll’andamento del cursus planus, rende 
cosi bene il senso di quella pace e tranquillita che gli spagnoli 
chiaman sosiego’’; oppure queste due clausole rimate, meno felici, 
che perd rendono efficacemente la muta semplicita dell’anima 
davanti a Dio: ‘‘La santa umilitade non sa favellare, e lo beato 
timore di Dio non [o]sa parlare’’ (p. 128). 


Né si pud dire che siano generalizzazioni arbitrarie o definizioni 
astratte. Chi direbbe avulso dalla vita il passo di San Paolo sulla 
earita? Tuttavia, siccome Egidio si rivolge ai principianti nella 
vita spirituale e a coloro che non ne hanno ancora varecato la soglia, 
seguendo le traece del Maestro e la consuetudine franceseana, non 
tralascia di illustrare i suoi insegnamenti con proverbi ‘‘mondani,’’ 
parabole e similitudini semplici, tratte dalla vita stessa degli ascol- 
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tatori: gli animali,—il cavallo, l’aquila, la formica, il lupo, la 
gru, il bue,—il lavoro dei campi, le relazioni fra gli uomini, il 
mondo feudale. 


Ve ne sono di una simbolica e alquanto dura brevita: ‘*Li predi- 
eatori della parola di Dio debbono essere bandiera, candela e 
specchio del popolo’’ (p. 152). Altre volte il termine di paragone 
rivela una francescana attenzione ai particolari della vita quoti- 
diana: ‘‘Ogni vizio turba e osecura la santa castitade; perd che la 
castitade é simile allo specchio chiaro, il quale si oscura e con- 
turba, non solamente per lo toccamento delle cose sozze, ma 
eziandio per lo fiato dell’uomo.’’ (p. 138). Ed altri ancora sono 
elaborati in tutte le rispondenze fra i due ordini di idee che si 
raffrontano: ‘‘A me pare che |’umilitade sia simile alla saetta; 
perd che, cosi come la saetta fa pereussione terribile, rompendo, 
fracassando e abbruciando cid ch’ella coglie, e poi non se ne 
truova niente di quella saetta; cosi similemente |’umilité percuote 
e dissipa e abbrucia e consuma ogni malizia e ogni vizio e ogni 
peccato; e poi non si truova essere da niente in sé medesimo quello 
uomo che possiede umilta’’ (p. 128). 


Basta essere anche mediocremente versati nella prosa volgare—e 
latina—dell’epoca, ed anche posteriore,’ per non meravigliarsi af- 
fatto di simili periodi, ed é ormai un luogo comune che la ricerea 
della cocinnitas sintattica, ‘‘che si esplica col procedere tanto per 
paralleli quanto per antitesi e da |’impressione di un movimento 
ritmico, anche se manchino rime, assonanze e versi’’ risponde a 
uno sforzo che riscontriamo nei predicatori, agiografi ed in genere 
negli uomini colti di elevare il proprio stile al di sopra della lingua 
del volgo; desiderio consapevole di nobilitare |’espressione, che per 
questo suo elemento cosciente distingue i ‘*‘baroechismi’’ medievali 
dal barocco propriamente detto.’ Ma vi si deve pure vedere il riflesso 
di una mentalita tipica, una concretezza tutta medioevale, una 
ricerca dell’espressione totale del pensiero, che sostituisce al libero 
volo della fantasia un cammino perfettamente tracciato. Il con- 
trasto fra un paragone come |’ultimo che ho citato e il gusto 
moderno é patente. Si ripensi, per esempio, al celebre passo in 
eui il Machiavelli compara la fortuna a un fiume rovinoso (Prin- 
cipe, XXV), dove la parte esplicativa é ben piii breve—non perd 
soppressa, come lo sarebbe in un testo moderno—mentre lo scrit- 
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tore agisce sulla fantasia del lettore con una vivissima descrizione 
dello straripare delie aecque. 

Altrettanto caratteristico della mentalita medioevale é 1’uso 
dell’antitesi: l’ascetica ha ormai rielaborato sistematicamente il 
contenuto evangelico, affermando in tutti gli ordini della vita, non 
solo il contrasto fra la materia e lo spirito, ma quello fra mondo e 
religione, contrasto che si giunge anche ad interpretare in un 
senso pil ristretto come opposizione fra la vita laica e la vita 
monastica e comunque mette l’uomo al bivio fra la via della virtt 
e quella del vizio, fra il cammino del paradiso e quello dell inferno: 
‘‘La grazia di Dio, cosi cominciano i Detti, e le virtii sono via e 
seala da montare in cielo; ma li vizi e li peecati sono via e scala 
da seendere al profondo dello inferno,’’ semplice distinzione ogget- 
tiva come fra il bianco e il nero, senza sfumature intermedie, con- 
trasto che si esprime in brevi frasi antitetiche perfettamente equi- 
librate non solo—lo ripetiamo ancora una volta—secondo il senso 
stilistico di chi le pronuncia, ma pit ancora, o almeno altrettanto, 
espressione del suo mondo interiore. 

Vi é poi un altro contrasto, molto pit complesso, che potremmo 
chiamare oggettivo-soggettivo, in quanto gli uomini non sempre 
mettono in pratica quello che credono; contrasto cioé fra la ge- 
rarchia dei valori quali essi sono secondo i criteri della verita, cioé 
nella visione divina, e quali invece li valuta il mondo. ‘‘L’uomo 
misero pitti ama quelle cose che doverebbe avere in odio, ed ha in 
odio quelle cose che doverebbe amare’’ (p. 124) .. . ‘‘Credi tu, 
risponde a Egidio il giudice savio della stolta scienzia mondana, 
che sia aleuno uomo che in tanta quantitade s’adoperi coll’ope- 
razioni di fuori, quant’egli crede colla credulita di dentro?’’ 
(p. 125). 

Questa non concordanza fra fede e azione, che sara oggetto di 
tanta mordace malizia nel Boceaccio, al nostro francescano pare 
tragica, di una tragicita che conduce direttamente ‘‘allo ’nferno’’ 
e che, d’altronde, rientra nell’ordine provvidenziale delle cose, 
dato che ‘‘la eredita de’ santi si é a fare sempre bene, e ricevere 
sempre male’’ (p. 131). 

Il contrasto oggettivo fra il bene e il male si complica quindi 
con |l’aggiunta dell’elemento soggettivo e diventa contraddizione 
fra la eredenza e la pratica.’ L’antitesi che l’accompagna pero, 
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é ancora ben chiara, finché rimane intatta la fede; dopo la 
parentesi del Rinascimento, riapparira nel Barocco, con ben altro 
rigoglio di sfumature psicologiche e sulla base di una fede non 
pit vergine. 


Ma tornando a frate Egidio vedremo che la soluzione del con- 
trasto credenza-pratica é semplice: capovolgere la mentalita del 
mondo, in un apparente paradosso. L’uomo, aeccecato dalla pas- 
sione, va per la strada sbagliata? ‘‘Ponga la bocea dove tiene li 
piedi’’! (p. 127), vinea se stesso, disprezzi i beni terreni e cerchi 
gli eterni. ‘‘La diritta via di andare in su é quella di andare in 
gia’’ (p. 126), ‘‘la diritta via della salvazione si é la via della 
perdizione’’ (p. 130), ‘‘se tu vuogli vincere, perdi e vincerai’’’ 
(p. 130); tutte variazioni sul tema della vera vita e del nega 
te ipsum, visto da chi quotidianamente si nutriva del Vangelo 
e ne vedeva intorno a sé la conferma. Non per nulla Egidio, che 
assistette alla caduta di frate Elia, avrebbe voluto legarsi un peso 
al collo, ‘‘accid che sempre e’ tirasse in gil’’ (p. 126): ‘‘Volo 
descendere quantum possum, quia ille tantus cecidit propter 


Bi 


saltum. 


A volta tali paradossi appaiono in serie: ‘‘Se tu vuogli bene 
vedere, tra’ti gli oechi e sia cieco; e se tu vuogli bene udire, diventa 
sordo, e se tu vuogli bene parlare, diventa muto; se tu vuogli 
bene camminare, sta fermo e cammina colla mente; e se tu vuogli 
bene adoperare, mozzati le mani e adopera col cuore ...’’ (p. 150). 
Quanto vivo sia il Vangelo nello spirito di Egidio, lo dimostra 
altresi la sua predilezione per le ‘‘beatitudini’’; ‘‘Se tu ami 
sarai amato; se tu servi sarai servito; se tu témi, sarai temuto; 
se tu bene ti porterai d’altrui, e’ conviene ch’altri si porti bene 
di te. Ma beato é colui che veramente ama e non desidera d’essere 
amato; beato colui che teme e non desidera d’essere temuto; 
beato colui che serve e non disidera d’essere servito; beato colui 
che si porta bene d’altrui, e non disidera ch’altri si porti bene 
di lui’’ (p. 123).” 


L’insegnamento di frate Egidio é tutto indirizzato verso |’ascesi 
dalla materialita alla spiritualita, ascesi che al tempo stesso é 
discesa dalla pompa del mondo alla vera umilta, e ci richiama 
alla memoria quelle scale del paradiso o la disposizione degli 
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angeli in tanti affreschi medievali, d’accordo anch’essi con questa 
concezione verticale del mondo, tutta protesa verso Dio. 

D’altronde, se é vero che il divino e l’umano non possono mai 
combaciare, perché ‘‘l’uomo domanda a Dio infinito dono ch’é 
sanza misura e sanza fine; ed egli non vuole amare Iddio, se non 
con misura e con fine’’ (p. 134), pure nel linguaggio di Egidio 
notiamo una certa predilezione per la forma correlativa, deter- 
minata dall’equipollenza fra la virtti e il merito, l’azione ed il 
suo effetto spirituale: ‘‘Quanto l’uomo é forte a sostenere e 
patire le ingiurie e le tribulazioni pazientemente per |’amore di 
Dio, tanto é grande appresso a Dio, e non pit; e quanto |’uomo 
é pia debole a sostenere li dolori e le avversitadi per lo amore 
di Dio, tanto é minore appresso a Dio’’ (p. 130). 

E inutile dire che l’ipotesi é determinata essa pure dalla ac- 
cettazione o ripulsa da parte dell’uomo della vera via, cioé dal 
grande problema della salvazione eterna, che é pure salvazione 
temporale, ‘‘Imperd che, se l’uomo non apparecchia nell’anima 
sua netta abitazione, nella quale possa abitare e riposare Iddio, 
egli non trovera giammai né luogo, né riposo, né consolazione 
vera nelle creature’’ (p. 135). 

Aleuni, come p.es. il Levasti, leggendo i Detti sono rimasti 
delusi. Non ec’é da meravigliarsene, se vi cercavano |’alito poetico 
che pervade i Fioretti. Frate Egidio ed i suoi anonimi trascrit- 
tori ne sono schivi, anche la dove la prosa assurge pili facilmente 
a poesia, come nelle similitudini e nei richiami alla natura. E 
non vi si trovano neppur quegli sprazzi d’umor faceto, che pur 
non maneano nella vita di FEgidio, come in tante altre vite di 
santi. I trasecrittori dei Dett: prescindono dalla personalita di 
chi li pronunecid, senza perd farne un’arida raccolta didascalica. 
In forma piana eppur non priva di una certa armonia—Egidio 
amava la ‘‘dolee equita’’—esprimono idee profondamente sentite 
e vissute, presentando una notevole fusione di stile e contenuto, 
fusione che risalta tanto pit in quanto queste pagine, pur appar- 
tenendo alla tradizione stilistica dei tempi, non mostrano eccessive 
pretese letterarie. 

D’altra parte, ‘‘la bonta dello stile di una persona, come scrive 
il Momigliano, si giudica, non alla stregua di una regola gene- 
rale ... ma alla stregua dei suoi intenti individuali.’™ Se l’intento 
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di Egidio era dunque quello di imprimere nel!’animo del suo 
prossimo quei principi evangelici che aveva contemplato e vissuto, 
egli ci é riuscito. E lo stesso diremo degli anonimi trascrittori 
che, mossi d’amore, ci hanno tramandato gli insegnamenti e lo 


spirito del loro confratello. 
MARGHERITA MORREALE 


Catholic University 


‘In Arrigo Levasti. Mistici del Duecento e del Trecento. Milano, Rizzoli, 
1935, pp. 123-159. Il Levasti segue l’edizione critica del Casella (Firenze, 
Sansoni, 1926), ritoccandola lievemente secondo il testo del padre 
Bughetti. I Detti sono stati tradotti in inglese, dal testo latino, e pub 
blicati con uno studio introduttivo dal padre Paschal Robinson. The 
Golden Sayings of Brother Giles of Assisi. Filadelfia, 1907. 

*Per un particolareggiato resoconto biografico ed elenco critico delle 
fonti, cfr. Walter W. Seton, Blessed Giles of Assisi. Manchester, Univ. 
Press, 1918, che presenta pure l’edizione e traduzione di un testo inedito 
della Vita brevis. 

*Cfr. l’elenco e classifica dei vari codici latini in Dicta Beati Aegidii 
Assisiensis. Quaracchi, 1905, pp. vii-xiii; vari di detti codici contengono 
pure la versione italiana, sulla quale cfr. ibid. pp. xv-xvi. I Detti furono 
presto tradotti anche in altre lingue. 

*Secondo il Seton Egidio sarebbe tornato dal suo ultimo viaggio, in 
Tunisia, verso il 1219 o 20 (p. 13) e sarebbe morto verso il 1262 (p, 4). 

°Cfr. Seton, op. cit., p. 68. 

* Ho riscontrato periodi di questo tipo nella prosa erudita e letteraria 
spagnola del Cinquecento, p. es. in Fray Luis de Le6én e in Simén Abril. 
Cfr. il mio studio Pedro Simén Abril, Madrid, ©.S.1.C., 1949, p. 211 e seg. 

'Cfr. ’opera fondamentale di A. Schiaffini. Tradizione e poesia nella 
prosa d@arte italiana dalla latinita medievale a G. Boccaccio. Roma, Ed. 
Storia e Letteratura, 1943 (2. ed), p. 6. E’ vero perd anche che H. Hatz- 
feld nel suo importante articolo, “A Clarification of the Baroque Problem 
in the Romance Literatures,” Comparative Literature, 1949, p. 116, si 
rifiuta di identificare col “barocco” la rinnovata fortuna di forme sti- 
listiche di per se stesse medievali, se non considerandole nel nuovo con- 
testo psicologico. 

*Questa antitesi la si trova ancora p. es. nel Boccaccio, sebbene cola 
sia stata attribuita al contrasto psicologico Medioevo-Rinascimento, Cfr. 
H. Hatzfeld, “Boccacciostil” in “Don Quixote” als Wortkunstwerk,” p. 239. 

*Cfr. Seton, op. cit. p. 27. 

” Altre “beatitudini” a pp. 127, 1380/1, 136, 144, 152 e passim. 

" Alessandrd Manzoni. Messina, 1945, p. 125. 

















POSTILLE DANTESCHE 
Inferno I, 1-3 
S’é affermato che |’ingresso all’Inferno non si deve porre in 
nessun luogo. Dice il Momigliano: ‘‘Non potremmo senza goffag- 
gine immaginare Dante che parte per il suo viaggio da una contrada 
storicamente determinata, per esempio da Firenze. Parte dunque 
da un luogo, indeterminato, gia remoto dal consorzio civile.’’.. . 
Ora un conto é che Dante prescinda affatto qui nel primo canto 
dal luogo di partenza, perché come ben dice il Momigliano, era 
‘gia remoto dal consorzio civile.’’ (allo stesso modo prescinde dalla 
Luna piena che gli ricordera poi Virgilio: Inf. XX, 127), e un 
altro conto é che abbia o non abbia fissato nel suo piano strutturale 
un preciso luogo di partenza. Ascoltiamo lui stesso (Par. XXXI, 


37-39). Io, che al divino dall’umano, 
all’eterno dal tempo era venuto, 
e di Fiorenza in popol giusto e sano... 


Non e’é dubbio: ‘‘Io, che per venire dalla Terra al Cielo ero 
partito proprio da Firenze.’’.. . 

Fa meraviglia che nessuno ancora (per quanto sappia: é questa 
una riserva che bisogna far sempre quando si tratta di questioni 
dantesche) se ne sia accorto. Ora perd non vorrei che qualeuno pro- 
ponesse la ricerea in Firenze del luogo da cui Dante immagina di 
esser partito. Inferno I, 116 

Che cosa sono ‘‘gli antichi spiriti?’’ Non certo ‘‘le anime discese 
anticamente nell’Inferno,’’ come s’é detto sin qui, giacché Dante 
nel suo viaggio vede anche e soprattutto spiriti moderni. Io direi 
che ‘‘antichi spiriti’’ traduce il ‘‘veterem hominem’’ di San Paolo 
(Eph. 4.22), cioé l’uomo peceatore che i dannati non possono pit 
‘‘deponere’’ per rivestire il ‘‘novum hominem,’’ dovendolo dispe- 
ratamente conservare in eterno. 

Inferno II, 31-33 

Dante esita perché gli pare che il suo viaggio debba ma non 
possa avere l’importanza degli altri due. Infatti egli viene a 
distinguere la storia in tre epoche— a) viaggio d’Enea: impero 
romano; b) viaggio di San Paolo: espansione del cristianesimo; 
ec) viaggio suo: pienezza delle due autorita. Nella terza epoca, 
cioé, si sarebbe avuto in atto ]’ordine voluto da Dio, che soprat- 
tutto per le persecuzioni contro la Chiesa prima, per la donazione 


di Costantino poi, non s’era mai potuto pienamente effettuare. 
Firenze AMERINDO CAMILLI 
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MARIA ... PRETE 


HE Amorosa visione of Boccaccio has the doubtful distinction 

of being the world’s hugest acrostic. Boccaccio first wrote three 
sonnets, all three caudati, and the third rinterzato, which together 
contain 1502 letters; and he then composed his long poem, in 
terza rima, in such fashion that the initial letters of the 1502 
successive tercets and single final lines of his fifty capitoli cor- 
respond exactly to the 1502 letters of the sonnets. This is well 
known; but it has not been observed, as far as I am aware, that 
the basic sonnets themselves contain acrostic elements. 

The first of the three sonnets is as follows: 


Mirabil cosa forse la presente 
vision vi parra, donna gentile, 
a riguardar, si per lo nuovo stile, 
si per la fantasia ch’ é nella mente. 
Rimirandovi un di, subitamente, 
bella, leggiadra et in abit’umile, 
in volonta mi venne con sottile 
rima tractar parlando brievemente. 
Adunque a voi, cui tengho donna mia 
et chui sempre disio di servire, 
la raccomando, madama Maria; 
e prieghovi, se fosse nel mio dire 
difecto alcun, per vostra cortesia 
correggiate amendando il mio fallire. 
Cara Fiamma, per cui ’] core 6 caldo, 
que’ che vi manda questa Visione 
Giovanni é@ di Boccaccio da Certaldo. 


It will be seen that the initial letters of lines 1, 3, 5, 7, and 9 
constitute the name MARIA. This, to be sure, is not surprising: 
the sonnets and the Amorosa Visione were undoubtedly addressed, 
as line 11 of the first sonnet explicitly states, to Boeeaccio’s Maria, 
whom he so often called Fiammetta. 

The MARIA acrostic, then, gives the name of the addressee. Is 
there a corresponding acrostic signature? At first sight the 
answer would seem to be in the negative. If one goes on through 
the three sonnets, taking into consideration the initials of the 
alternate lines, as for MARIA, one gets nothing but a meaningless 
jumble of letters. 

The expanded sestet of the third sonnet is as foliows: 

Se in sé fructo c forse alcun dilecto 
porgesse a vo’ lector, ringratiate 
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colei la cui biltate 
questo mi mosse a ffar come subgiecto. 

E perché voi costei me’ conosciate, 
ella somigli’ amor nel su’ aspecto, 


tanto c’ alcun difecto 
non v’a a chi gia ’] vide altre fiate; 
e l’ un dell’ altro si gode di loro, 


ond’ io lieto dimoro. 
Rendete a llei ’] meritato alloro! 

E pit! non dico "mai, 

perché decto mi par aver assai. 

Now if we follow exactly the same process that yielded the 
MARIA, but begin with the last line and work backward, taking 
into consideration the initials of the alternate lines, we get PRETE, 
and beyond that nothing but a meaningless jumble of letters. 

It is virtually inconceivable that this can be a matter of chance 
—as anyone who will try to find words in any other series or 
combination of initials in these sonnets will, I think, be quite ready 
to agree. But how could Boceaccio sign himself as PRETE, and 


what does that signature signify ? 
Boceaccio’s letter in the Neapolitan dialect contains this passage: 


Loco sta abbate Ia. Boccaccio, como sai tu; e nin 
juorno ni notte perzi fa schitto ca scribere.’ 


The PRETE of the sonnet would seem to correspond to the abbate 
of the letter. 

The proper inference would seem to be that in the social group 
in which Boceaecio moved in Naples he was at times called Prete 
or Abbate, as a humorous but not unfriendly nickname—perhaps 
even as an affectionate nickname. 

Very possibly the use of this name was related to the fact that 
from 1335 to 1341 Boccaccio was actually studying canon law, as 
he tells us in the Genelogia deorum, XV, 10: 


Hine, quoniam uisum est, aliquibus ostendentibus 
inditijs, me aptiorem fore literarum studijs, iussit genitor 
idem, ut pontificum sanctiones, diues exinde futurus, audi- 
turus intrarem, et sub preceptore clarissimo fere tantundem 
temporis in cassum etiam laboraui.’ 


Ultimately Boccaccio did take orders, though probably not for 
a decade or more after he wrote the Amorosa Visione; and there 
are grounds for thinking that in his last years he had the right 
to serve as priest.‘ 
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The question whether Maria-Fiammetta was or was not a real 
person is still pending. It is clear now that the parentage ascribed 
to her by Boccaccio is fictional and that the experiences which 
he ascribed to her and to himself cannot safely be regarded as 
more than fictional.’ 

But these conclusions do not suffice to prove that she was not 
a real person: for Boccaccio was perfectly capable of endowing 
real persons, in fictional works, with fictional relationships and 
experiences. It seems to me that the PRETE signature, while by 
no means constituting proof, does point in the direction of the 
reality of MARIA. 

Ernest H. WILKINS 
Harvard University. 


? This sonnet and the sestet of the third (below) are quoted from the 
critical edition by V. Branca, Florence, 1944, pp. 3-5. Branca in his very 
thorough annotation does not mention the acrostic elements here 
pointed out. 

? L’Ameto, Lettere, il Corbaccio, ed. by N. Bruscoli, Bari, 1940, p. 158. 

*O. Hecker, Boccaccio-Funde, Brunswick, 1902, p. 288. 

*See G. Billanovich, Restauri boccacceschi, Rome, 1947, pp. 165-180. 

*See Billanovich, op. cit., pp. 79-101. 














PROVENCAL SOURCES OF VELLUTELLO’S 
COMMENTARY ON THE TRIONFI D’AMORE 
OF PETRARCH 


ETRARCH’S humanistie passion for old manuscripts, classi- 

eal or Provengal, is well known. This preoccupation continued 
with many of his followers, Orsini, Colocci, Chariteo, Varchi and 
Bembo himself. Through their hands we can trace the wander- 
ings of the great troubadour anthologies; the ‘‘ postille’’ of Bembo 
offer evidence of exceptional knowledge and zeal.’ In this at- 
mosphere of antiquarian research we place also a number of les- 
ser lights, such as the central figure of this study, Vellutello. 

Humble annotator rather than active disciple of Petrarchian 
creativeness, his work adequately bears the caption JI Petrarca, 
con l’espositione di M. Alessandro Vellutello, Venice, 1525. As 
for his contact with the troubadours, in which he interested himself 
after the manner of his greater colleagues, it would seem, accord- 
ing to Debenedetti, that he had an understanding of the lyric 
poetry ; however, ‘‘Quanto alle vite trovadoriche, che riferisce com- 
mentando il Trionfo d’Amore, conoscendo con molta approssima- 
zione la sua fonte, si pud dire con certezza ch’egli non fraintese 
che raramente’’ (p. 108). Just how little our Petrarchist under- 
stood, Debenedetti was really not in a position to estimate, since he 
did not have under his control all the MSS of the Provencal vidas 
and razos. It is only by the inspection of those sources that we ean 
tell what was accessible to him and how he handled the materials 
at his command. Such is the task of this article. 


The outstanding figures in Petrarch’s Triumphal Procession 
of Love were nineteen troubadours of the ‘‘bloom’’ period. A 
commentator would rightly feel that, after three centuries, these 
could no longer be creatures of flesh and blood to his contempor- 
aries. That meant explanations, or, at least, identifications. Vel- 
lutello being no more than a ‘‘provenzalista d’occasione’’ (De- 
benedetti, p. 27), he had to know where such information was 
available. He was told that the Provencal anthologies contained 
vidas, i.e. short, factual biographies, and razos, or explanations 
of the poems. In the case of the latter, the thing, if not the name, 
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was familiar to him and to his contemporaries; many of Dante’s 
prose passages in the Vita Nuova are essentially razos. Many of 
those ‘‘explanations’’ of narrative character had reached a point 
of prolixity where they could, and did, stand on their own as 
full-fledged Italian novelle. 

The manner in which these sources were utilized by our com- 
mentator was anything but critical. Personal impressions and 
source materials were so blended that the modern reader has to 
look sharp if he would separate the one from the other. The men- 
tion of a troubadour’s name, for instance, is followed by some- 
thing like this: ‘‘Onde dice, che poi dopo essi Italici, n’era un drap- 
pello, una moltitudine insieme ristretta, di portamenti, d’habiti 
e di volgare idioma strani, fra quali il primo era Arnaldo Daniello. 
Costui fu provenzale d’un ecastello ... and there we are in the 
middle of a translation or adaptation of a vida without realizing 
how we got into it. 

With such an approach, the question of accurate rendition 
scarcely enters. Whatever his equipment in the language of the 
vidas, Vellutello simply had no interest in getting closer to his 
text than he did, preferring to get no more out of his text than 
what he regarded as essential. For example, apropos of this 
same Arnaut Daniel, he has before him this passage: E pres 
una maniera de trobar en caras rimas, per que soas cansons no 
son leus ad entendre ni ad aprendre . . (ed. Boutiére-Schutz, p. 14, 
1.5), which he expresses: Fece assai bellissime canzoni e tanto 
poetiche che non si possono intendere. He understood little, if 
anything, of such technicalities as ‘‘caras rimas’’ and many an 
epithet (e.g. conotssen, adregz) escaped him altogether, where- 
fore he makes haste to gloss over such embarrassing lacunae. 

Notwithstanding his nonchalant approach, we are still able to 
determine the exact source, to the point where the very manu- 
seript is indicated. Detection is sometimes possible through fortu- 
itous circumstances. Our man was careless. Debenedetti (p. 97) 
has found mistaken attributions for the lyries and the same sort 
of things happens with the biographies. In that of A. Daniel, 
the poet is said to be one who ‘‘portd il vanto di quati Provenzali 
che innanzie e dopo ui furon mai, che in cdponer uersi uolgari 
s’essercitassero.’’ Now the original makes this statement, not 
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about Daniel, but about Guiraut de Borneil, whose biography 
reads: E fo meiller trobaire que negus d’aquels qu’eron estat 
denan ni foron apres lui; per que fo apellatz maestre dels trobadors, 
et es ancar per totz aquels que ben entendon subtils ditz . .. The 
oddity lies in the situation where the commentator, having made 
the wrong attribution, speaks in the next sentence of a certain 
lady: una altra donna (read ‘‘alta donna’’), moglie di Guiglielmo 
di Vovuila. Now this lady, wife of Guillaume de Bouville, was no 
less than the innamorata of A. Daniel. The stories of Arnaut 
Daniel and Guiraut de Borneil are unmistakably and hopelessly 
confused. That could happen where the two accounts are juxta- 
posed in some MS, as does occur in a", on folios 29 and 30. In 
all other MSS, these accounts are widely separated. (ef. Bou- 
tiére-Schutz, op. cit., Bibl. Mérid. XXVII, p. 190). 


The souree of a Vellutello borrowing is often revealed by a 
characteristic interpolation. For instance, the amplified vida 
of Guillem de Cabestaing (loc. cit., p. 154) contains the tale of 
the jealous husband who murders his rival and feeds the victim’s 
heart to the suspected wife without her being aware of the grue- 
some fact. Our Italian account reads: dove del cuore fece far 
una uiuanda alla donna che nulla di cid sapeua. The italicized 
passage occurs in a single MS, i.e. H, which reads: e fetz la man- 
jar a non saubuda. 

The jealousy theme occurs in all seven MSS (ABIKN’HR), 
as is to be expected, since it is the key to the whole story, but 
Vellutello adds: fece in lode di lei pit eanzoni, le qual furon 
eagione che Raimundo, como geloso, pigliasse qualque sospetto. 
The additional detail, that jealousy was caused by the songs writ- 
ten to the lady, is one that only HR bring out. Of the two, R is 
French, and there is no evidence that it was ever in Italy. That 
leaves H, once again, as the source. 

Even a single word is often revealing. In the story of Jaufre 
Rudel, who goes on a crusade to see his lady love, we have him 
arriving, in a dead faint, at his long awaited goal. It is related 
that when the princess takes him in her arms he recovers his 
senses. AB both use the phrase lo vezer e-l flazar, whereas others 
say l’auzir el flairar. It is therefore worth noting that Vellutello 
reads: recuperd ’] vedere insieme con lo spirito, thus showing in- 
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debtedness to AB. In another connection Debenedetti had already 
suspected these MSS as sources, but his evidence is inconclusive 
(p. 222). He is aware of Vellutello’s handling of the ‘‘eaten heart ’’ 
motif, where the husband in the Cabestaing tale, having slain his 
rival ‘‘li trasse’l cor e tagliolli la testa, portando e l’una e l’altro 
seco a casa.’’ The italicized passage, about taking home the gory 
relics, is a question of ‘‘ricaleando le parole di AB,’’ to be sure, 
but what he did not know was that the same detail is found in 
N* (which he should have seen, since the MS was known to him) 
as well as in HPR. If he was right in this instance, as shown in 
the first part of this paragraph, it was unwittingly so. 

Debenedetti fails to make capital out of another important fact 
in connection with N*. This MS, according to the paleographers, 
belongs to the sixteenth century. It is unique in containing the 
biography of Raimbaut d’Aurenga and a partial one of Folquet 
de Marseille. Since Vellutello makes use of these stories, it fol- 
lows that, unless one supposes a lost MS, N’* is datable within the 
first quarter of the century, because the date ot the Espositione 
is 1525. 

Another source emerges from this investigation. Chabaneau, 
in an article whose title is self-explanatory (Sur qqs. MSS perdus 
ou égarés, RLR XXIII, (1883), p. 13), assumed a single MS at 
the bottom of Vellutello’s work. Debenedetti showed there were 
more, ABN’, but he failed, as has been proved, to take account of H, 
which he ought to have known and a”, described by Bertoni (op. 
cit.) in the very year of his compatriot’s book, 1911. The fact 
remains that when Chabaneau spoke of a ‘‘manuscrit perdu’’ 
his instinct was surer than that of Debenedetti, because in a“ we 
have a source that checks more closely than anything now extant 
with Vellutello’s versions in several exceedingly important re- 
spects. When Bertoni gave an account of that MS it had in facet 
been lost for many years. 

A. H. Scuutz 


Ohio State University 


* Santorre Debenedetti, Gli studi provenzali in Italia nel Cinquecento. 
Torino, 1911. Ch. II, especially also pp. 89 ff. and 273 for Bembo. 











LE OPERE DI MILTON A FIRENZE 
NEL SEICENTO 


] 26 GENNAIO 1675/6 fu spedita sulla nave Globe al Granduca 

di Toscana, Cosimo III, una cassettina contenente le opere del 
Milton, dall’agente di Toscana, Francesco Terriesi, che aveva fra 
le altri mansioni a Londra quella d’inviare al Granduca i cataloghi 
delle opere, che venivano via via stampate in Inghilterra. I] Gran- 
duea glieli rispediva, contrassegnando con una o due crocette i 
libri che desiderava fossero acquistati per suo conto. Le lettere 
che annunziano la spedizione delle opere del Milton in Toscana 
non specificano di quali opere si tratti. Attraverso |’esame delle 
opere del Milton di edizione anteriore a quella data, contenute sia 
nel Fondo Magliabechiano che nel Fondo Palatino della Biblioteca 
Nazionale di Firenze, sono arrivata alla convinzione che le opere 
inviate al Granduca in quella occasione siano state le seguenti: 


1) 


2) 


3) 


4) 


5) 


6) 


John Milton: Paradise Lost, a Poem in Ten Books. London, Sim- 
mons, and are to be sold by T. Helder, 1669. In 4° (Segnatura 
21.4.109). 

John Milton: Poems upon Several Occasions, both English and 
Latin &c. and composed at several times. With a small tractate 
of Education to Mr. Hartlib. London, printed for Tho. Dring at the 
White Lion next Chancery Lane End in Fleet Street, 1673. In 8v° 
(Segnatura 21.7.194). 

John Milton: The History of Britain, that part especially call’d 
England from the first traditional beginning continu’d to the Nor- 
man Conquest. Collected out of the antientest and best authours 
thereof by John Milton. London, printed by J. M. for James 
Allestry at the Rose and Crown in St. Paul’s ChurchYard, 1670. 
In 4° (Segnatura, 19.7.116). 

J.M.: Considerations touching the likeliest means to remove the 
hirelings out of the Church. London, printed by T. N. for L. Chap- 
man at the Crown in the Popes head Alley, 1659. In 24° (Segna- 
tura 15.9.316). 

Ioannis Miltoni Angli Pro Populo Anglicano Defensio contra 
Claudii Anonymi, alids Salmasii Defensionem Regiam. Londini. 
Typis Du Gardianis. Anno Domini 1652. In 8° (Segnatura 15.8.311). 
J. M.: A Treatise of Civil power in Ecclesiastical causes shewing 
that it is not lawfull for any power on earth to compell in matters 
of Religion. London, printed by Tho. Newcomb. Anno 1659. In 24° 


(Segnatura 15.9,315). 


Le sei opere sopra citate si trovano tutte nel Fondo Maglia- 
bechiano della Biblioteca Nazionale di Firenze, per effetto della 
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donazione di Pietro Leopoldo I di manoscritti e volumi della Biblio- 
teca Palatina alla Magliabechiana.’ E che tutte e sei tali opere del 
Milton siano appartenute, in precedenza alla Biblioteca del Gran- 
duca é attestato dal timbro che si trova sui frontespizi dove si 
legge: Med. Pal. Bibl. Caes. Le sei opere, di formato vario hanno 
tutte la stessa rilegatura in pelle marrone scura. I! Principe Co- 
simo, come é noto, era stato in Inghilterra col Magalotti nel 1688/89, 
e non é difficile che il suggerimento di arricchire la Biblioteca 
Palatina di queste opere sia venuto dal Magalotti stesso, che aleuni 
anni pitt tardi vediamo intraprendere la traduzione in versi sciolti 
del primo libro del Paradiso Perduto, traduzione che si conserva 
autografa’ nell’Archivio Ginori-Venturi di Firenze e che fu il 
primo tentativo di portare quest’opera in italiano. 

EKeco le lettere e la Polizza di carico riguardanti la spedizione 
in Toseana delle opere del Milton: 


Serenissimo Gran Duca Unico mio Signore, 

Siamo arrivati, S.ma A. alla speditione di Venerdi, e ancora mancasi 
di codeste lettere, non sendo passati mai quelli di Fiandra, che condur 
le sogliono. Onde mi dd l’onore di scrivere a V.A. la presente pit 
tosto per darli questo aviso, che per altro non posso inarare a V.A. che 
la provvisione gia fatta dell’Opere di Iohn Milton, che verranno con la 
prossima congentura di Nave, che mi persuado sara fra quattro o 
cinque settimane. Acludo ancora a V.A. l’ultimo Catalogo de’ nuovi 
libri esciti delle stampe. I] Cav. Guasconi disegna di partirsi Lunedi 
venturo, con che resto io pregando a V.A. dal Sommo Iddio ogni 
felicita maggiore. Con tutta umilta mi rassegno di V.A. Umilissimo 
servitore e Umile Vassallo Francesco Terriesi. Londra de’ 3 13 Xbre 
1675 ab. Inc.’ 

Li 7 genn 1675 ab. Inc. di Firenze (Minuta) Al Signor Francesco 
Terriesi, Londra. 

Mi pervengono giuntamente le due sue de 13 e 16 del mese decorso. 
Nella prima veggo la provvision fatta dall’opere di Milton, e l’attendo 
qui a suo tempo. Intanto potra ella provvedere anche gli altri libri, 
che ho notati col segno solito nel Catalogo da lei trasmessomi, che 
viene di ritorno con questa.‘ 

31 gennaio 1675 ab. Inc. 

Serenissimo Granduca, Unico mio Signore, 

Ricevo di ritorno con le gratie di V.A. favorit.me de’ 7 del corr. 
il Catalogo gia trasmesso. a V.A., e sto gid provedendo li libri in esso 
contrassegnati che V.A. desidera per mandarglieli poi con la prima 
occasione che si rapresentera, avendolo gia fatto delle opere di Milton, 
le quali ho posto dentro una cassettina nella cassa n.2, dell’Ella con- 
segn.mi per mandare a V.A. il Mylord Aylsbury, che con la cassa n.2 
del medesimo Cavaliere e con le botti otto di Elba pura et altro 
consegn.mi il Mylord Osory, ho mandata a Livorno con la nave Globe 
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del Capitano Iohn Milbury il tutto diretto quivi al Proveditore di V.A. 
et acludendoli il conoscimento potra servire a quello occorresse.® 


Marzo 1675 ab. Inc. Livorno (Minuta) 

de’ 31 del passato gennaio é@ l’ultima che mi trovo da accusarle 
insieme con le due annessevi, e col conoscimento delle robbe per me 
caricate sopra le Nave Globe e dipendenti dai Mylord Aylsbury et 
Ossery che aspetto con felice navigazione.® 


Ecco infine la Polizza di earico: 

Shipped by the Grace of God in good order and well conditioned 
by Francis Terriesi of London, Merchant in & upon the good ship 
called the Globe whereof is master under God for this present voiage 
John Milbury and now riding at anchor in the River of Thames and by 
God’s grace bound for Leghorne to say one small Box of Books being 
marked and numbered in the margent to be delivered in the like good 
order and well conditioned at the aforesaid Port of Leghorne (the 
danger of the sea only excepted unto All’Ill.mo Sig.re Cammillo Cap- 
pone or to his Assignes, he or they paying fraight for the s. Goods 
one piece of eight sivill or Mexico with Primayr and Average ac- 
customed. In witness whereof the Master or Purser of the s. Ship 
hath affirmed to three Bills of Lading all of this tenor and date, the 
one of which three Bills being accomplished, the other two to stand 
void. And so God send the good Ship to her desired Port in safety. 
Amen. Dated in London, the 28 of January 1675-76. 

The Quallity & Contente not known to mee Ion Milbory.’ 


A sua Alt, 
Ser. .il Gran Duca 
di Toscana. Firenze 


ANNA Maria CrINO 





1Cfr. la prefazione a I Codici Palatini descritti dal Prof. Luigi Gentile. 
Roma, Ministero Istruzione, 1899, e Domenico Fava: La Biblioteca Na- 
zionale Centrale di Firenze e le sue insigni raccolte. Milano, Hoepli, 1939. 

?Tale traduzione dei versi 1-234 del I libro del Paradise Lost @ pub- 
blicata in Studi di Filologia Moderna, Vol. VI (Catania), 1913. 

* Archivio di Stato di Firenze, Fondo Mediceo, Filza 4242, carta 87. 

* ibidem, carta 89. 

*ibidem, carta 103. 


*‘ibidem, carta 104. 
"ibidem, fra le carte 108 e 109. Le parole in corsivo sono manoscritte, 





OSSERVAZIONI SU “LA VIRTU INDIANA” 
DI GIACOMO LEOPARDI 


N I/talica, numero di giugno 1950, il Prof. B. F. Bart affermd, 
I nel presentare La Virti Indiana seritta da Leopardi nel suo 
tredicesimo anno di eta, che ‘‘some of the other early Leopardi 
productions prefigure to some extent the later poet; this seems 
hardly the case with our play. 
essere tale affermazione del Bart, ché nel lavoretto, che Giacomo 
presentd come strenna natalizia al Conte Monaldo, non solo appare 
il frutto delle pit o meno nutrite letture del ragazzo, ma pili e 
soprattutto é l’evidenza inoppugnabile del futuro poeta. Certo, 
errerebbe dal vero chi volesse scoprire nei tre atti, che con ecan- 
dida improprieta son definiti ‘‘une Tragedie,’’ la filosofia poetica 
del maturo Leopardi; ma si vedono qui, pili che nel Pompeo in 
Egitto, i costrutti, le predilezioni stilistiche, il sapore nuovo di 
certi aggettivi e termini che nel vocabolario di domani troveranno 
quella originalita di accezione tutta leopardiana; e si riscontra 
infine, se si sappia vedere, non gia, come ho detto, la filosofia 
de] Recanatese ma il tema di essa. 


’° 


[o non so quanto valida possa 


Nell’Atto Primo, scene prima e settima, ricorre due volte |’ag- 
gettivo ‘‘funesto’’ accoppiato a ‘‘di:’’ predilezione, piii che 
coincidenza, che ci preannunzia lo sconsolato assioma col quale 
si chiude il ‘‘Canto notturno di un Pastore errante’’: ‘‘E funesto 
a chi nasce il di natale.’’ L’interrogazione dell’istesso Pastore 
asiatico, ove ‘‘paga’’ ha il valore di ‘‘sazia, appagata’’ é prean- 
nunciata dalla domanda della terza scena de La Virtu Indiana. Qui: 


E ancor non resta 
Pago del nostro sangue il rio destino? 


E nel Canto del 1830: 


Ancor non sei tu paga 
Di riandare i sempiterni calli? 


Preferenze e costrutti legati gli uni alle altre con filo serico ma 
ben visibile. Nel 1811: 


E questo il suolo 
Che mi dié vita, in cui bambino appresi 
Ik giusto, il dritto, ed il dover qual sia? 
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E nel 1830: 
Il patir nostro, il sospirar che sia. 

Lo ‘inutil frutto’ sulla boeea di Ibraimo nella terza scena del- 
1’Atto Primo sembra, a prima lettura, a sé stante, slegato, e invece 
ha il sapore, aneor acerbo, delle ‘‘Ricordanze,’’ ove la suggestivita 
poetica é data appunto dalla unione dei due termini: 

... non ha la vita un frutto, 

Inutile miseria. 

Nella stessa scena dice Ibraimo ad Osnam: 

Questi moti del cuor seconda, amico, 

Mostra la sorte a noi benigno il volto. 
Questi ‘moti del cuor’ torneranno, e non una volta sola, nella 
futura poesia del Recanatese; basti pensare ai ‘teneri Moti del 
cor profondo’ del ‘‘Risorgimento,’’ ai ‘moti del cor’ nell’ultimo 
verso delle ‘‘Ricordanze,’’ ai ‘moti tuoi’ di ‘‘A Sé Stesso,’’ ove 
il poeta si rivolge al cuore, e infine ai versi de ‘La Vita Solitaria:’’ 

... & fatto estrano /Ogni moto soave al petto mio.” 


Nella scena quarta il soliloquio di Osnam inizia cosi: 
Oh Numi, 
Qual mai funesto orrore il cuor m’ingombra! 

Il verbo ‘ingombrare’ ha qui ovviamente il tropo che sara poi 
earo al Leopardi del ‘‘Canto Notturno:’’ ‘E un fastidio m’in- 
gombra La mente.’ E si arriva cosi, nello stesso soliloquio di 
Osnam, ai versi che ben possono costituire il tema della poetica 
leopardiana : 


E tanto adunque, 
Tanto in odio a voi siam, Barbari Numi? 


Sara questo concetto, letteralmente ribadito da Muhamed nella 
seena terza dell’Atto Secondo, la nota leopardiana della terra spre- 
giata dal cielo, dell’umanita irrisa dal fato. Si eonfrontino, allo 
scopo, i versi che seguono. 


Ancora @ pio 
Dunque all’Italia il cielo; anco si cura 
Di noi qualche immortale: 
(“Ad Angelo Mai’) 


Aure soavi 
L’empio fato interdice 


All’umana virtude, 
(“Nelle Nozze della Sorella Paolina’”’) 
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Dunque tanto i celesti odii commove 
La terrena pieta? dunque degli empi 
Siedi, Giove, a tutela? 

(“Bruto Minore”) 


E se de’ nostri affanni 
Cosa veruna in ciel, 
(“Alla Primavera”) 


E vegga quanto 
E il gener nostro in cura 
All’amante natura. 
(“La Ginestra’’) 

Altro dizionario, perché altra sofferenza umana ed artistica; 
ma il punto di partenza credo sia da vedere nel crudo interrogare 
di Osnam e di Muhamed. 

E come non pensare al poeta della ‘‘Canzone all’Italia’ dopo 


l’irruenza bellicosa del Principe Amet-Schah? L’ardore é |’istesso: 
Dove il valor sen fugge? .. . Andiam, si serbi 
Al trono il rege, il genitore al figlio, 
La mia vita si sprezzi, e solo, oh cieli, 
Solo il padre si salvi... 


Ed ecco la Canzone del 1818: 


A l’armi,, a l’armi! 
Perché, perché? dov’é la forza antica, 
Dove l’armi e il valore e la costanza? 


L’armi, qua l’armi: io solo 
Combatterd, procomberd sol io. 
Dammi, o ciel, etc, 


Non finiseono qui le sapide intonazioni, i piccoli temi melodici 
che preludono alla grande melodia del Leopardi. La ‘ingannata 
plebe’ dell’ultima seena dell’atto Primo si mutera nella ‘negletta 
plebe’ di ‘‘ Amore e Morte;”’ il ‘liquido sereno’ della scena iniziale 
dell’Atto Terzo si cangera nell’ ‘etra liquido’ dell’ ‘‘Ultimo Canto 
di Saffo;’’ le ‘odiate . . . aure di vita’ si trasformeranno nella 
‘odiata soma’ dell’ ‘‘Inno ai Patriarchi;’’ il’lacrimevol destin’ 
sara la ‘lacrimata speme’ di ‘‘A Silvia;’’ 1’ ‘acerba morte’ ha 
gia il sapore della ‘rimembranza acerba’ e dell’affetto ‘acerbo e 
sconsolato ;’ e, fin da questo momento, |’incidentale ‘intendo’ della 
scena settima dell’atto secondo é pregno del significato dell’opera 
futura: si veda il ‘fantasmi, intendo,’ delle ‘‘ Ricordanze.’’ 

Non so se valga ora la pena di ricordare che non poteva il Leo- 
pardi tredicenne essere immune da quel bagaglio di ricordi eru- 
diti, parte del suo studio disperatissimod e matto. Ci sono infatti 
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molte reminiscenze, oltre quella vergiliana gia notata dal Gentili 
negli ultimi versi della scena sesta dell’atto secondo. Sembra perd 
che, pit che Virgilio e Orazio e Pacuvio (mi riferiseo, per quest’ul- 
timo al soliloquio di Ibraimo, ove ‘Ah ferma .. . T’arresta, ombra 
fatale’ ricorda la scena iniziale dell’Iliona), e pit ancora che il 
Monti in qualche battuta e il Foseolo nell’unico caso del verso 
‘E pianti, e grida, e luttuoso orrore’ il quale vorrebbe esser |’eco 
di ‘E pianto, ed inni, e delle Parche il canto,’ il Leopardi avesse 
presente il Tasso. Tassesche sono le ‘tigri ireane;’ tassesea é 
l’onda iniziale dell’endeseasillabo ‘Amico, hai vinto d’Ibraim le 
voci’ il quale richiama ‘ Amico, hai vinto; io ti perdon .. . perdona’ 
nella morte di Clorinda; tassesco é ‘Cid che giova a noi lice,’ la 
reminiscenza del coro finale del primo atto dell’Aminta (‘S’ei 
piace, ei lice’) essendo pit immediata che il ricordo della Semi- 
ramide dantesea; e dalla onomatopeia del Concilio Infernale della 
Gerusalemme Liberata é infine derivato lo stile della scena che 
da principio all’Atto Terzo. Si noti il ricorrere della consonante 
liquida, gid usata dal Tasso, nei seguenti versi: 

Esulta il popol tutto, aborre ognuno 

L’iniquo traditor; di labbro in labbro 

Gia vola il nome suo; solo fra tanta 

Gioja confuso, e mesto infra l’oscure 

Spaventose tenebre, in carcer nero 

Geme d’aspre catene avvolto e stretto 

L’empio ribelle; ad ora ad or sul suolo 

Lo sguardo affissa, e ne ritrae di sdegno 

Acceso il cuor tra le focose vampe 

D’indomito furor; la terra, il cielo 

Malvagio accusa, e la nemica sorte 

Maledicendo irrita, al volto, al crine 

Ei danni arreca, ed onte, e brama ognora 

Fuggir se stesso, e ove fuggir non trova. 
Ed ecco un altro verso ove ognuna delle undici sillabe é mar- 
catamente tassesea : 

E voi d’Averno orrende, atre tenebre. 


Se, come suggerisce il Bart, si vorra ulteriormente curare |’in- 
terpunzione, qua e 1a incerta sino ad inceppare la lettura, non 
sara cosa vana, perché il Giacomino della Virtu Indiana é gia sacro, 
come s’é veduto, all’immortale Leopardi quale il mondo conosce. 

GIUSEPPE TUSIANI 


College of Mount Saint Vincent 








STUDI LEOPARDIANI (1940-1949) 
A Supplement 


ERIOD bibliographies on individual authors admirably serve 

to give us the measure of a writer’s popular appeal at a given 
time. In this connection Leopardi has been more fortunate than 
most celebrities in that we have been provided at intervals with 
masses of bibliographical data concerning him. For example, Cap- 
pelletti published a Bibliografia Leopardiana in 1881 and a second 
enlarged edition in 1882, followed by compilations by Mazzatinti- 
Menghini in 1930, Natali in 1932, Evola in his Bibliografia degh 
Studi sulla Letteratura Italiana (1920-34), and his ‘‘ Bibliografia 
Leopardiana (1935-39)’’ in Aevum, XV, 1941, and, finally, Frat- 
tarolo in Studi Leopardini (1940-1949). Bibliografie de 1|’Italia 
che Serive. Roma, 1950. In introductively noting previous lists 
Frattarolo omits my Retrospettiva: Pagine Dimenticate di Biblio- 
grafia Leopardiana. Catanzaro, Mauro, 1937, with its 239 supple- 
mentary items. I have taken the liberty of mentioning it here lest 
it may again be forgotten when someone undertakes the compila- 
tion of a complete bibliography. 

The titles collected by our latest compiler number 216 ineluding 
those appearing both in books and periodicals, plus 43 editions of 
Leopardi’s works.’ There are inevitable omissions in these lists 
as, indeed, there are apt to be in any sizeable bibliographical com- 
pilation. Moreover, difficult war and post-war conditions have 
made extremely arduous the full assembling of such materials. 
We are, therefore, indebted to Frattarolo for having performed his 
task so well under such trying circumstances. But, since he has 
left some lacunae, we have felt that it might be useful to make 
available alongside the Studi Leopardiani the supplementary items 
that we have been able to collect, so that students of Leopardi may 
have a somewhat more comprehensive repertoire of titles at their 
disposal. 

I 
Leopardi Studies 


Alexander, Foscarina. “Studies in Genius: I. Leopardi.” Horizons, April 


1947, 195-214. 
Aliprandi, Giuseppe. “Giacomo Leopardi e la Stenografia.”” In Armonie 
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di Vita e Pensiero, Memorie e Studi dell’Accademia Italiana di 

Stenografia. Padova, Tip. Antoniana, 1940. 

“L’Alfabeto nello Zibaldone del Leopardi.” Atti e 
Memorie della R. Accademia di Scienze, Lettere ed Arti in Padova, 
n.s. LVI, 1939-40. 

Apollonio, Mario. Immagini Dantesche nella Poesia dell‘Eta Romantica. 
Milano, Vita e Pensiero, 1947. (A part of Ch. III: “Dante nella Let- 
teratura Risorgimentale da Foscolo a Carducci,” deals with Leopardi, 
pp. 55-59.) 

Bonajuto, V. “Leopardi e il Teatro.” Rivista Teatrale Italiana, VI, 1942. 

Borghini, Vittorio. “Del Purismo del Leopardi e della sua Prosa Episto- 
lare.” In Dal Barocco al Neoclassicismo. Torino, §.E.I., 1946, 145-230. 

Boza Masvidal, Aurelio. “El Sentido Doloroso de la Poesia de Leopardi.” 
In Estudios de Literatura Italiana. La Habana, Editorial Selecta, 
1945, pp. 141-63. (First published in Revista de la Universidad de la 
Habana, enero-febrero 1935.) 

“Los Cantos de Leopardi Traducidos por Gdémez 

Restrepo. ” In same, pp. 164-69. (First published in Revista Bimestre 


Cubana, nov.-dic. 1930.) 
Carriére, J. M. “Jules La Forgue and Leopardi.” Romanic Review, 


XXXIX, 1943, 50-53. 

Consiglio, Carlo. “Espronceda y Leopardi.” Escorial, febrero 1944, 347-63. 

Costanzi, O. “Cenni sul Pensiero Cristiano di Giacomo Leopardi.” Ras- 
segna Nazionale, febbraio 1942. 

Cotten, L. A. “Leopardi and the City of Dreadful Night.” In Coffman, 
G. R, ed. Studies in Language and Literature. Chapel Hill, N. C., Uni- 
versity of North Carolina Sesquincentennial Publications. University 
of North Carolina Press, 1945, 297-311. (First appeared in Studies 
in Philology, XLII, 1945, 675-89. See F. No. 61.) 

Del Mastro, Antonio. “Leopardi e il Mito della Felicita.” In Civiltd e 
Poesia, Bari, Macri, 1945, 83-88. 

De Ziegler, H. Giacomo Leopardi (1798-1837). Neuchatel, La Barconniére, 
1944. 

Facchini, Mario. J CXI Pensieri di Giacomo Leopardi e le loro Fonti nello 
Zibaldone. Bologna, Tip. S.A.F.O., 1948. Pp. 18. 

Fucilla, Joseph G, “Leopardi.” In Universal Author Repertoire of Italian 
Essay Literature. New York, S. F. Vanni, 1941, 323-30. (A_biblio- 
graphical list of 264 items, many of them not cited hitherto.) 

Grilli, Alfredo. “Per l’Edizione dello Zibaldone Leopardiano: Lettere 
Inedite di Carducci e del Ministro Giovanni Codronchi Argeli.” II 
Trebbio (Forli), II, sett. ott. 1942. (Apparently this article was later 
re-published in JCS, XXXII, 1949. See F. No, 110.) 

Gui, Vittorio. “Concetto del Melodramma.” In Battute d’Aspetti: Medi- 
tazioni di un Musicista Militante. Firenze, Monsalvato, 1944. 

Hermann, G. “Leopardi und die Moderne Antiromantik.” Romanische 
Forschungen, LIV, 1940, 347-69. 

Jacobelli, Bianca. Intorno a due Canti di Giacomo Leopardi. Parma, 
Fresching, 1946. Pp. 14, (The poems referred to are: “Canto d’un 
Fanciullo,” and “Per una Dama Inferma.’’) ' 

Norman, G. (Mrs.). “Youth of Leopardi.” Dublin Review, CCVI, 1940, 


338-53. 











STUDI LEOPARDIANIT (1940-1949) 117 


Pasinetti, Pier-Maria. “Giacomo Leopardi.” Sewanee Review, LVII, 1949, 
251-60. 

Personé, Luigi N. “Giacomo Leopardi.” In IJncontri: Poeti e Scrittori 
Antichi e Moderni. Firenze, Le Monnier, 1942, 135-39. 

Piepoli, Anna. Lo Poesia del Mistero dal Leopardi al Pascoli. Bitonto, 
Fili. E. e G. Palladino, 1948. Pp. 132. 

Pifieyro, Enrique. “Sobre Leopardi.” In Notas Criticas. Recopilaciones 
y prélogo por Antonio Iraizoz. La Habana, Publicaciones del Ministe- 
rio de Educacién, Direccién de Cultura, 1947, 182-87. (Deals with 
Cesareo, Nuove Ricerche, and Leopardi, Canti (ed. Straccali). First 
published in Hojas Literarias 30 de sept. de 1893. This reference is 
missing in the Mazzatinti-Menghini and Natali bibliographies.) 

Robb, Nesca. Four in Ezile. London, Hutchinson, 1946. (Contains essay 
on Leopardi.) 

Roedel, Reto. “Appunti su Giacomo Leopardi.” In Con noi e coi nostri 
Classici. Bellinzona, Il Ceppo, 1946, 178-96. 

Roeming, Robert M. “The Structure of the ‘Canzone Libera’ of Giacomo 
Leopardi.” Jtalica, XXV, 1948, 227-31. 

Santini, Emilio. “Della Crestomazia Italiana del Leopardi e altre An- 
tologie.” Annali della Scuola Normale Superiore di Pisa, Ser. Il, vol. 
IX, 1940, 35-64. (See F. No. 182.) 

Spongano, Raffaele. “Leopardiana.” In La Prosa di Galileo e altri Scritti. 
Messina, D’Anna, 1949, 137-40. 

Turi, C. “Il Sentimento Religioso del Leopardi.” Meridiano di Roma, VI, 


No. 50, 1941. 
Whitfield, J. H. “Poetry and Patriotism in Leopardi.” Modern Language 


Review, XLII, 1947, 215-21. 

Woodbridge, Benjamin M. “Poets and Pessimism: Vigny, Housman et 

Alii.” Romanic Review, XXXV, 1944, 43-51. 
IT 
Translations 

“Four Poems from Leopardi.” Translated by J. Heath Stubbs. In New 
Writing and Daylight, III (Hogarth Press, Letchworth), Autumn, 1944. 
The poems are “The Infinite,” “The Evening after the Holy Day,” 
“Concerning the Ancient Fables,” “To Himself.” 

Leopardi, G. Gedanken aus dem Zibaldone. Ludv. Wolde. Odenbourg, 1943. 

Leopardi, G. “Infinite.” Translated by R. Levin. Poet Lore, XLVII, 
1941, 370. 

Leopardi, G. Lesser Masterpieces and To Angelo Mai of Giacomo Leo- 
pardi. Translated from the Italian by William Fletcher Smith. Col- 
orado Springs, Privately Printed, 1941. Pp. 53. 

Leopardi, G. Poems from Giacomo Leopardi. Translated with an intro- 
duction by John Heath Stubbs. London, John Lehmann, 1946. Pp. 69. 

Leopardi, G. Obras, Cantos, Pensamientos, Optiscolos Morales. Coleccién 
formada y en su mayor parte traducida por Miguel Romero Martinez. 


Madrid, M. Aguilar, 1945.7 
JosEePH G. Fucus 


1 Newspaper articles are deliberately omitted by Mr. Fraccarolo though 
some of them, at least, are worth citing. A few are noted in Vallone’s 
Supplemento Bibliografico (1938-1948) to Mazzoni’s L‘Ottocento. 











118 ITALICA 


™ 


*Our compilation contains one phantom title listed as ™. No. 113, 
Home (Van) John. El culto del dolor de Leopardi y la fe en el homire de 
la calle. In “Italica,” XXIII, Sett. 1949. This refers, of course, to a 
lecture by Prof, Van Horne not Home (Van) given in Madrid during the 
period that he served there as American Cultural Attaché, and is correct 
enough from the standpoint of conveying some idea of its contents. How- 
ever, it was never published with this caption but as “Leopardi y Whit- 
man,” in Jtalica, XXIII, 1946, 161-69. As such it appears in F. No. 114, 
under Home (Van) John, and again in F. 206 under Van Horne, John, 
though with an English title, “Leopardi and Whitman.” F. No. 3, E. 
Allodoli, “Incontri: Leopardi e Tommaseo,” supposedly contained in 
Italica XX, 1948, 42-53, is in vol. XXV and takes in only pages 42-43. 
F. No. 47, J. M. Carriére, ‘““A Note on Leopardi’s Early Fortune in France,” 
Italica, XXI, 1944, does not cover pp. 17-74 but pp. 170-74. F. No. 207, 
D. Vittorini, “Nota su ‘L’Infinito’ di Giacomo Leopardi,” listed as appear- 
ing in Italica, XXIII, 1946, 130-36, came out instead in Romanic Review, 
XXXV, 1944, 238-43. F. No. 200, referring to Trevelyan’s translation, 
should obviously be removed from Parte Prima: Studi... and placed in 
Parte Seconda: Edizioni Leopardiane ...F. No. 12, Arangio Ruiz Vladi- 
miro. Grandezza di Leopardi. Firenze, La Nuova Italia, 1947 (2 Ed.) is 
given as a ‘ristampa di un articolo del 1936.’ This evidently refers to the 
article printed in Civiltad Moderna, X, 1938, 229-60. 
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LB ype l’ultimo romanzo di Marino Moretti, Jl fiocco verde 
(Milano, Mondadori, 1949), al quale é@ stato assegnato il 
premio letterario Ines Fila, si impone un esame piuttosto det- 
tagliato di una delle caratteristiche dell’opera morettiana, alla 
quale si é accennato solo vagamente nei numerosi articoli sul nostro 
autore:’ il folklore.” Prima di diseutere questa caratteristica é 
necessario rifarci un po’ dal principio, e delineare rapidamente 
la earriera letteraria di Marino Moretti. 

Nacque egli nella turbolenta Romagna il 18 luglio, 1885 (** L’anno 
in cui mori Victor Hugo e Carolina Invernizio pubblicd La ven- 
detta di una pazza’”’) e, ancora giovanissimo, esordi crepuscolare, 
pubblicando un libretto di poesie intitolato Fraternita (Palermo, 
Sandron, 1907) al quale seguirono, a brevissimo intervallo, altri 
libri di poesie crepuscolari, fra i quali il pid ricordato é forse 
quello intitolato Poesie scritte col lapis (Napoli, Rieciardi, 1910; 
Milano, Mondadori, 1949, «Edizione definitiva>). Scoppiata la 
Guerra Mondiale il Moretti abbandono definitivamente la poesia, 
per darsi alla prosa; gia era stato attivo in questo genere letterario, 
avendo pubblicato diverse collezioni di novelle e raecconti per 
fanciulli: @ precisamente nella prosa che il Moretti ha ottenuto 
il suo pil gran suecesso ed ha ricevuto |’attenzione dei critici 
che giustamente gli spetta. 

Colui che ha seguito fedelmente ed attentamente |’opera moret- 
tiana, si sara indubbiamente accorto de! cambiamento dell’ultimo 
Moretti dal primo Moretti. In una lettera cortesemente scrittami 
dall’Autore il 14 marzo 1950, egli stesso m’indicava abbastanza spe- 
cificamente questi due periodi della sua narrativa: 


I romanzi del primo periodo poetico sono: “Il sole del sabato,” “La 
voce di Dio,” “I due fanciulli,” “I puri di cuore,” “Il segno della 
croce” (cito naturalmente i principali) ... Il secondo periodo— 
dove la forza narrativa e un senso pili crudo della vita prevalgono 
sul sentimento—s’inizia a mio avviso, con “L’Andreana”.. .* 

Le notizie sulle costumanze, tradizioni, superstizioni e proverbi 
romagnoli e italiani si trovano in abbondanza in tre romanzi 
del primo periodo (JI sole del sabato, La Voce di Dio, I puri di 
cuore) e in un romanzo del secondo periodo (L‘ Andreana) ;* in 
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un romanzo solo (Jl trono dei poveri) |’ Autore ci presenta, con 
uno stile vivace, il folklore della Republica di San Marino. 

Lo scopo di questo saggio é quello di radunare le notizie 
sul folklore italiano e romagnolo, e di presentarle separatamente dai 
romanzi nei quali si trovano, e di sottolinearne ]’importanza nel 
romanzo o nello svolgimento del raceonto. Il difficile compito 
che si é presentato é stato quello di riscontrare |’accuratezza di 
queste informazioni: si tratta infatti del folklore delle cittadine di 
Cesena e Cesenatico, dove la maggior parte dei suoi romanzi hanno 
luogo e, per quanto abbia cercato nella biblioteca Widener, non ho 
potuto che riscontrare che qualche notizia sul folklore romagnolo. 
Tuttavia molte di queste informazioni, specialmente quelle sul 
folklore italiano, sono cosi note, che certo non hanno bisogno di 
essere riscontrate. 

Giova a questo punto affermare categoricamente che il folklore 
ha, nei romanzi morettiani, un’importanza notevole, ché senza 
comprendere le varie costumanze e tradizioni del popolo romagnolo 
molte azioni dei personaggi ci sembrerebbero strane o addirit- 
tura incomprensibili. La maggior parte delle volte codeste descri- 
zioni ed informazioni, giacché |’Autore quasi sempre spiega pazien- 
temente il significato di una certa tradizione o costumanza, hanno 
lo stesso valore di una magnifica cornice che ha due seopi: quello 
di rendere il quadro pit attraente ed interessante, e quello di 
acerescere il suo valore. 

Se si esaminano i lavori morettiani cronologicamente, troviamo 
descritta gia nel suo primo romanzo (ed é dei romanzi solamente che 
ci oceuperemo in questo saggio) J1 sole del sabato, una caratteristica 
non solo del popolo romagnolo, ma anche di quasi tutti i popoli 
europei: la passeggiata domenicale: 


Era una domenica fredda e soleggiata; il canale del porto che 
divideva il paese era pieno di trabaccoli che alzavano le loro antenne 
e i loro alberi spogli sorreggenti fasci di sartie sottili. Le due rive 
erano popolate di una folla variopinta di fanciulle, di giovani dalla 
rossa cravatta svolazzante, di uomini fermi in capanello sugli 
usci delle osterie e delle botteghe, curiose signore si davano il 
braccio, fidanzati si tenevano per mano, per mostrare che andavano 
d’accordo. Mauro e Barberina passavano insieme per la prima 
volta fra questa brava gente che pareva rapprensentare tutto il 
paese. Ella si sentiva guardata, osservata, additata. era il paese che 
la guardava, l’osservava, che l’additava, e non poteva far caso al bel 
giovane vestito da festa, con al collo uno dei suoi fazzoletti 
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policromi e sgargianti .. . S’appoggid al braccio del suo Mauro 
perché il tremore non la facesse barcollare e cadere.* 


L’importanza della passeggiata domenicale in Romagna ¢ messa 
quindi in evidenza dall’Autore, il quale sa troppo bene quanto 
conti il comportimento sia pur esso superficiale (in questo caso 
Mauro non é affatto innamorato di Barberina, dalla quale avra, 
purtuttavia, un figlio naturale) di una novella coppia nella rituale 
passeggiata, durante la quale il popolo osserva e giudica ine- 
sorabilmente .. . 


Come é ormai noto, una delle occasioni pit importanti della 
vita sociale italiana, e specialmente nei piccoli paesetti cam- 
pagnoli, é lo sposalizio, che vien celebrato in varie maniere nei 
diversi paesi italiani. Tradizionale é il famoso pranzo nuziale: 
e qui, ancora una volta, |’Autore prende |’occasione per darei un 
quadretto interessantissimo e vivacissimo di questo pranzo, tale 
quale é preparato e organizzato da una tipica romagnola di Cesena: 

La mattina dello sposalizio tutto era pronto... A mezzogiorno la 
piccola folla che aveva accompagnato in chiesa e in municipio gli 
sposi, si ritrové allegra e sudante nello stanzone ove doveva aver 
luogo il banchetto. Due grandi tavole bislunghe d’osteria erano 
preparate: sulla prima, la tavola d’onore, era una maggior pro- 
fusione di fi... e una maggior eleganza di stoviglie, posate e 
cristalli; l’altra era imbandita quasi modestamente: non tutti i 
bicchieri erano uguali, non tutti i tovaglioli erano di tela. Si 
notava qua e 1a una forchetta di stagno o un cucchiaio d’osso o 
una seggiola rustica. In disparte, presso la porta di cucina, un’altra 
tavola, imbandita ancor pill? modestamente, quasi poveramente: 
questa per i bambini, per i figli degli invitati e dei parenti.’ 

Quale é il tema di conversazione a tavola in tale oecasione? E 
il Moretti serive: ‘‘si diseute sempre ironicamente se la sposina 
tornera per otto giorni a casa sua a ‘prendere il voi’, cioé se la 
veechia Cina, secondo |’antica usanza, salutera la figlia col voi...’” 
Come si pud constatare dagli esempi dati, |’Autore fa uso di queste 
tradizioni e costumanze del suo natio loco per dare colore al 
romanzo, e renderne la trama pili verace. 


Deserizioni di costumanze, tradizioni e peculiarita romagnole 
si trovano in maggiore abbondanza nells Voce di Dio. .Una delle 
amiche e critiche del Moretti, Juliette Bertrand, tradusse il romanzo 
in francese, col sottotitolo: Moeuwrs romagnoles. In questo romanzo 
tutti i personaggi, dai protagonisti alle comparse, sono prettamente 
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romagnoli: rozzi, talvolta un po’ volgari, amanti della vita, in- 
naffiata dai vari vini romagnoli, e delle belle donne del loro paese. 
Nelle afose notti d’estate si divertono*a%eantare stornelli un po’ 
azzardati, come ‘‘Che bela nota da rubé dal doni!’’ (Che bella 
notte per rubar donne!). 

Nel principio del libro la veechia serva Menghinina (la vera 
protagonista della storia) mormora il proverbio romagnolo: ‘‘ Zobia 
antreda, stmena andeda (giovedi entrato, settimana andata).’’ 
Questa volta pero il folklore si fa pit avanti, entra a far parte 
viva del romanzo; senza la riechezza e la vivacita di questo folklore, 
il romanzo perderebbe molto del suo sapore; non solo, ma molti 
degli atti dei personaggi rimarrebbero inspiegabili. I] Panecrazi, 
in una acuta Prefazione al libro (tratta da una sua recenzione 
pubblicata nel Pegaso, 1932, n.1) ci dice, parlando di questo 


folklore: 

Questa turgida e sonante vita romagnola che in altri romanzi del 
Moretti resta sullo sfondo o nella cornice del quadro, (talvolta da 
apparire come la violenta accesa cornice di un quadro che é@ invece 
un po’ anemico), nella Voce di Dio viene avanti, entra come parte 
viva nell’azione stessa del racconto. La romagnolitd, “il desiderio 
di vivere e di godere, di essere volgari e felici” @ uno degli elementi, 
anzi l’elemento d’urto e provocatore de] dramma. 

Se non si conoscono le usanze e le tradizioni italiane, una gran 
parte dei romanzi morettiani ci rimarrebbe incompresa: ma 
l’Autore, come abbiamo detto, sempre spiega pazientemente e 
meticolosamente queste tradizioni. Per esempio, la veechia Menghi- 
nina, che rappresenta la tradizionale romagnola, dice che ‘‘nel 
paese non ¢c’erano che due categorie di donne: quelle che portavano 
il fazzoletto o il velo o la sciallina o che andavano a testa nuda.’” 
L’Autore, sempre attraverso i suoi personaggi spiega inoltre che 
‘*le signore che portavano il cappello non eran molte, e la Menghi- 
nina le contava: le mogli dei due dottori, la moglie del farmacista, 
la moglie del secretario, quella dell’esattore, quella del veterinaio, 
qualche maestra: non piti di una ventina di signore.’”” E evidente 
che questa non é che la piti semplice delle maniere per dividere, 
in un piccolo paese italiano, la popolazione nelle diverse classi 
sociali: quella aristocratica (rappresentata da coloro che portano 
il eappello) e quella borghese o anche di basso ceto (rappresentata 
da eoloro che non portano il cappello) : tradizione questa ancora 
di moda in parecchi villaggi e paesi italiani d’oggigiorno. 





: 
; 
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Quando poi il Moretti passa ai proverbi e alle superstizioni 
romagnole, egli mostra un senso umoristico degno di nota. Ne 
vogliamo dare un solo esempio: quando Cristina, parlando alla 


serva Menghinina dice: 

Oh, Menghinina, vuoi che ti dica tutte le cose che so? So che quando 
raglia un asino, si dice: “Mi dai un soldo che vado a comprar la 
canzonetta?”. So che il povero marinaio si chiama baghin da mer, 
maiale di mare. So che se piove nel giorno dello sposalizio vuol 
dire che la sposa ha mangiato il pancotto nel pentolino quando 
era piccina. So che se si pela la testa e il collo all’anitra, si diventa 
.matti. So che Sant’Antonio viene il diciassette di gennaio con 
la barba bianca: se non I’ha, se la fa.’ 

Un po’ pid in 1a si trova anche una interessantissima costumanza 
romagnola, cioé «il batter la seechia >. 

D’un tratto giunse di lontano un suono Strano, caratteristico, quasi 
lugubre, di oggetti di rame o di bandone sbattuti ritmicamente, 
a pause, simile al suono di una campana a martello cui si pro- 
pagasse l’eco dall’una all’altra riva, nel silenzio notturno. Cristina 
si alzd spaventata. 

—I barchetti entrano in porto col pesce—spiegd la veéchia Men- 
ghinina. —Sente? devon batter la secchia. A quest’ora! 

—Perché? Che é questo batter la secchia? 

La vecchia spiegd che @ cosi i pescatori chiamano a raccolta i 
parznévul, cioé i pescivendoli, quando le barche giungon in porto 
fuor d’ora.” 

Usanza italiana, e direi quasi universale, é la seampagnata nelle 
belle giornate di primavera o autunno; é usanza portare una bella 
merenda, che in Romagna, e piii precisamente in Cesenatico, con- 
siste di un pezzo di ptada (pane dei poveri). Ma il mangiare un 
pezzo di piada ha un significato tutto speciale, secondo |’Autore: 

mangiare un pezzo di piada in pineta voleva dire far una lauta 


merenda: uova sode, formaggio, salame, pollo arrosto, marzapane, 
e piada e albana a volonta, epigrammi e barzellette a iosa.” 


Queste scampagnate costituiscono, com’é noto, una maniera per 
divertirsi parsimoniosamente ; un’altra maniera per passare il tempo, 
e specialmente le lunghe serate d’inverno, é quella di riunirsi in 
una grande sala, dove si fanno le ormai famose ‘‘veglie.’’ Chi di 
coloro che abbiano vissuto in Italia non ricorda con piacere e anche 
con un po’ di nostalgia quelle sere nelle quali si giocava a tombola, 
oppure alle carte raccontando storielle e barzellette? A Cesenatico, 
secondo il Moretti, si fanno queste veglie presso a poco nella 
stessa maniera. Gli uomini portano qualche bottiglia di vino ro- 
magnolo, una manciata di lupini o di castagne, e le donne portano 
le sedie. Naturalmente bisogna essere invitati a queste veglie, e, 
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secondo il nostro Autore, le persone di riguardo non hanno bisogno 


d’invito né devono portare la sedia: 
—Grande onore! La mamma é felice. Dice che tu puoi venire quando 
vuoi, che ti fai addirittura la reputazione. Vieni senza sedia, 


hai capito? 
—Oh, no. La Menghinina portera la mia sedia. 
—Non vogliamo: la mamma si offende.. .“ 

Caratteristica festa tradizionale in Romagna, e in particolar 
modo e Cesena e Cesenatico, é il giorno nel quale la padrona uccide 
il maiale; usualmente questo evento, al quale é dato il nome di 
festa al baghino, é celebrato con un bel pranzetto: 

Non era un pranzo di lusso: era anzi un pranzo alla buona, senza 
minestra, senza carne di manzo e senza torta: tutta carne fresca 
di porco, braciole arrostite sulle graticole stesse dei céfali, fegatelli 


avvolti nella rate di grasso, sanguinaccio e ciccioli a volonta, cic- 
cioli ancora tiepidi a cui il sale di cucina da un sapore quasi 


d’amaro.” 

A tavola si declameranno distici e proverbi, e ognuno si diver- 
tira un mondo e mezzo. 

Un altra delle usanze popolari romagnole, almeno al principio 
del secolo, era il consenso. Quando una ragazza é in procinto di 
sposarsi, é usanza che ella vada, assieme al futuro sposo, a pren- 
dere il consenso al Municipio; questo consenso é una specie di 
permesso civile per il matrimonio. L’Autore spiega al lettore in 


maniera dettagliata il valore ed il significato di questa cerimonia: 
per quanto la festa avesse quasi l’importanza della cerimonia nu- 
ziale, impegnando lui con la sola firma, che non valeva il si delle 
labbra; ma era tuttavia certo che l’umile cucitrice di bianco si 
univa per la vita all’amato sposo in quel giorno, si univa per la 
vita all’amato, si sposava dinnanzi a Dio e agli uomini, a maggio. 
Cristina credeva che quel giorno fosse il giorno nuziale della 


Justina...” 
Apparentemente questa tradizione devia un po’ da quella tradizio- 
nale dei contadini romagnoli, i quali, secondo il Michele Placucci 


da Forli, osservano il consenso in questa maniera: 
In un giorno di sabato, e non in altro giorno, li due contraenti 
unitamente alla madre della spcsa, escluso qualunque altro attinente, 
si portano dal Parroco della sposa a prendere il consenso, che in 
loro linguaggio dicono: ¢anden a di e Pater Nostery.” 


Il consenso é& celebrato col solito bel pranzetto, durante il quale 
la madre della futura sposa si affretta a dichiarare che: il consenso 
non é€ il matrimonio, io posso pentirmi ancora di quello che ho 
fatto. Ragazzi, abbiate dunque giudizio . . .’™ 
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Nei romanzi morettiani vi é descritto un atto, che non é spiegato 
in dettaglio: spesso le massaie romagnole imprimono una croce sul 
lievito, segno questo di invocazione della benedizione di Dio. II 
Placucci serive a questo proposito: 

Disposto il pane nel forno, all’arco di esso colla cosi detta panara 
lo segnano a forma di croce. Relativamente a cid fanno meno i 
campagnoli de’ cittadini; mentre molti fra questi imprimono una 
croce sul lievito stesso, non che sul pane, il quale cotto ancora la 
conserva. Né questo potra giammai chiamarsi pregiudizio; mentre 
tolta la storta opinione di alcuni di allontanare cosi le streghe, 
deriva da quel retto principio di religione di tutto operare a gloria 
dell’Ente Supremo; e cosi l’augusto strumento, cioé la Croce, ram- 
memora all’uomo il prodigio pil portentoso d’amore ricevuto dalla 
divina munificenza.* 


Da quanto abbiamo visto fino a questo punto, |’Autore fa si 
che il lettore incominei ad avere un’idea abbastanza chiara delle 
tradizioni e delle costumanze del suo natio loco; ne segue, da 
parte del lettore, una pit intima comprensione dei personaggi e 
dei motivi che li fanno agire. Non é strano che il Moretti sia cosi 
ben informato sul folklore del suo paese; una conoscenza seppure 
superficiale della biografia del nostro Autore ci ricorda che egli 
é vissuto quasi sempre a Cesenatico, a cui é@ legato da ricordi 
sentimentali della sua famiglia e dall’amore per il suo popolo. 
Questa é forse la ragione per la quale i migliori romanzi del Moretti, 
nell’opinione dell ’illustre critica (e ci basti ricordare il Borgese e 
il Panerazi) abbia giudicato come i migliori romanzi proprio quelli 
che hanno luogo a Cesena e Cesenatico, e dove |’Autore si sofferma 
a parlare e a darci delle brevi descrizioni dei costumi peculiari o 
comunissimi del natio loco. 

Nei Puri di cuore, il prossimo romanzo in ordine cronologico 
che esamineremo, la trama del racconto ha luogo ancora una volta 
a Cesenatico; questa volta siamo perd fra i pescatori e i pesciven- 
doli, e non piii nel popolo borghese; siamo insomma sulla 
giusta strada che ci condurra all’Andreana, il] romanzo dei 
figli. Se il eritico pedante e meticoloso togliesse da J puri di cuore 
il folklore, sarebbe a volte tentato di seartare il libro completamente, 
causa la sua staticita ; ecco quindi che la funzione delle informazioni 
sui costumi e sulle tradizioni romagnole é qui certo diversa da 
quella dei libri precedenti: non si tratta pitti di abbellire e di 
rendere |’azione piii verace, ma di rendere una trama assai 
pesante e monotona pifi vivace e pit schietta. Ecco il bravo 
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Moretti che ci spiega, per esempio, che cosa sia la conserva dei pia 


agiati parznévul (pescivendoli) romagnoli: 
Ampia ghiacciaia in forma di grotta scavata profondamente nella 
terra, cinta da muri bassi e rotondi e coperta di tegoli. Precede la 
conserva vera e propria una stanza che serve al parznévul (pesci- 
vendolo) che acquista le partite di pesce direttamente dai pescatori 
alla riva, d’ufficio di spedizioni.” 
Abbiamo accennato in questo saggio quale grande importanza sia 


data alla passeggiata domenicale nei paesetti della Romagna. Ora 
scopriamo che é usanza a Cesenatico che i novelli sposi faeciano 
una passeggiata per il paese. Dice Pietro, recentemente uscito di 
prigione, con un sogghigno che ‘‘il paese dira che i parenti di mia 
moglie hanno gia perdonato il « fallo di gioventi». Il paese mi 
perdonera. I] paese dira che siamo una bella coppia anche se fae- 
ciamo la passeggiata di rito col ritardo d’un anno.’™ Per questa 
oececasione, é usanza, secondo |’Autore, che la sposa indossi il suo 
piti bel vestito, facendo ampia mostra delle gioie che ella possiede. 

Una delle piii interessanti note folkloristiche del libro, é la 
magnifica ed aceurata descrizione dell’Autore della festa di Sega- 
veechia, la quale ha luogo a mezza Quaresima. La peculiarita, il 
significato e i festaggiamenti di questa festa sono dati aceurata- 
mente dal Moretti, come dimostreremo, il quale non risparmia né 
parole né oceasioni per render chiara |’importanza di questa festa 


in Romagna. 
Era infatti una delle pid ingenue feste invernali, la festa dei bimbi 
e anche delle vecchie, perché la Segavecchia, che reca i doni di 
frutta all’infanzia, @ ben vecchia. E i bambini dicevano: ¢E la 
festa delle vecchie!y Le vecchie rispondevano: ¢E la festa dei 
bambini!y E si scambiavan cosi, nonne cenciose e monelli da strada 
la responsabilita del rito in una gara d’accuse felici,” 


Durante questa festa, secondo |’Autore, si vende frutta secca 
in grande quantita. Ma Forlimpopoli é la vera citta della Sega- 
veechia. Costa ‘‘si vedon piti vecchie (una specie di spauracchio 
riempito di stoppa o di paglia o di crino) in un giorno solo e si 
beve pit albana e cagnina e sangiovese che in tutta quanta 
l’Italia.”” ‘‘Quando é sera, gli uomini sono tutti ubbriachi le 
donne sono mezze impazzite e i bambini sono mezzi morti.’™ 

Quando la festa incomincia, infatti, il Moretti si affretta a 
dichiarare che ‘‘per gli uomini, pei bevitori il rito era quello e 
si solennizzava all’osteria in tutte le stagioni e in tutte le feste, 
né poteva mutare la trinita della loro simpatica religione: Sangio- 
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vese, Albana a Cagnina, a cui non disdice il giocondo e sacrilego 
9925 


segno di croce. 


Sin dalle prime ore del mattino 


le fruttivendole si limitarono a disporsi strategicamente lungo le 
due rive e sulla piazza e non mostraron banchette e canestri forniti 
meglio del solito. Fu solo dopo mezzogiorno, quando tutti dormi- 
vano e il paese pareva spopolato, che le brave donne fecero i loro 
preparativi. Allora canestri e le coffe si riempirono di susine e 
castagne secche, di arance, di semini, di noci, di nocciuole, di 
avellane; le mastelle si colmarono di lupini; le pentole che cela- 
vano le mele e le cotogne secche fumavano e fumavan le ballotte 
nei paiuoli e nei caldani; e si levarono i primi rauchi gridi delle 
donne a chiamar coloro che indugiavano a tavola, e quelli dei 
piani e i marinai delle barche.” 


La dettagliata e simpaticissima descrizione della festa continua: 

i bambini incominciano a strilare a squarciagola; la donne escono 

di easa, facendo tintinnare i loro soldi, chiamando i loro figli con 
bestemmie e grida. Finalmente appare una delle vecchie! 

Ne veniva avanti una laggili sulla riva destra verso il ponte, verso 

la piazza, issata da due donne robuste su una sedia come quella dal 

papa: alto sulla folla dei bimbi e delle donne, il grosso fantoccio 

vestito da donna tentennava e ondegziava avvicinandosi lentamente 

tra le risa e i battimani e le bucce d’arance gettate dalle finestre 

stesse per cadere sulle teste ricciute dei bambini, sulle teste canute 

delle vecchie, e c’era chi aveva paura e chi gridava e chi si scan- 

sava e scantonava ... Ma ecco 1a un’altra vecchia, portata in 

trionfo su un’altra piccola folla, seduta e legata anch’essa a una 

sedia; eccone un’altra, un’altra ancora, e ancora un’altra, come se 

venissero da un altro mondo oppure da Forlimpopoli, patria della 

Segavecchia, o dalle cantine dove erano state nascoste tutto l’anno 

o dai solai o da sottoterra ... Quando tutte le vecchie furono a 

posto, e cioé ognuna prese un banco di frutta, il paese si calmd.” 


La fine delle vecchie é quella di essere sbudellate, col permesso 
della fruttivendola, il baneo della quale la veechia ha occupato. 
‘‘La povera vecchia giaceva esamine per terra. Le avean strappata 
la maschera, ora le strappavan il cappellino e le sbottonavano il 
corpetto e le slacciavano la sottana e le sfilavano le collane . 
Nessuno fu contento finché non vide anche la paglia e la semola 
che nutrivano abbondantemente il fantoccio.’™ 


La festa romagnola é ricordata nell’Enciclopedia Treccani (sotto 
la voce Romagna, Folklore, Vol. X XIX, p. 923) e l’esattezza della 
descrizione morettiana viene confermata da Nino Massaroli,” il 
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quale, in suo interessantissimo articolo sulle origini della Sega- 

vecchia in Romagna, scrive: 
Era costume non @ molt’anni in Romagna e nella Romagnola 
(l’antica Romandiola) di portare in giro, a meta quaresima, un 
bamboccione di donna, fatta con molta paglia e stracci, in cui era 
raffigurata la ¢Vecchiay, la Befana dei popoli di Toscana. Giunta 
in sulla pubblica piazza la povera vecchia veniva alzata su un 
palco’e li condannata e segata nel mezzo. Ma dal suo enorme 
ventre squarciato usciva un diluvio di noci, mandorli, fichi, aranci, 
limoni, melagrane ecc. fra le gazzarre e le urla di gioia dei ¢bordel- 
liniy colla bandiera bianca che facevano capolino dallo spacco 
posteriore delle braghette. 

E nei paesi convicini al luogo del supplizio la vigilia dell’ese- 
cuzione espiatoria i ragazzuoli correvano la terricciola, dando, 
fiato ai corni, e vociando da minuscoli banditori.. . 

Il rito carnevalesco usavasi tenere a Forlimpopoli ed a Co- 
tignola: terricciola che divide con Bagnacavallo e Brisighella 
l’onore d’ospitare le pili belle donne della Romagna!” 


Mi sembra abbastanza chiaro, da quanto il Massaroli scrive, che 
le deserizioni del Moretti siano fedeli alla verita; non solo, ma 
abbiamo anche un’idea di quanto debbano variare le varie costu- 
manze e celebrazioni da un paese all’altro o da un anno all’altro. 

Una delle protagoniste del romanzo, la Papetta, la quale é 
chiamata dall’Autore una ‘‘tradizionalista,’’ ci da la sua con- 
cezione della maniera nella quale il venerdi santo dovrebbe essere 


celebrato: 


Secondo la Papetta, la sera del venerdi santo non si doveva nem- 
meno aver fame. Le campane tacevano a segno di lutto, in segno 
di lutto l’arola doveva essere spenta. Anche le osterie avrebbero 
dovuto essere chiuse; ma ella scosse la testa perché quelle non si 
chiudevano neppur mezzo minuto quando passava il morto; e pro- 
pose di non apparecchiare, propose di non ber la bevanda (vinello 
fatto con le graspe), ma l’acqua con dentro un po’ d’aceto.” 


Abbiamo qui, espressa dalla tradizionalista Papetta, una ma- 
niera nella quale si dovrebbe osservare il venerdi santo in Romagna, 
e 1’Autore non dice esplicitamente se in tale modo aleuni romagnoli 
osservino realmente questa festa religiosa. 

Tradizionale uso italiano, ed universale, é il corredo che la 
giovane donna prepara durante la sua gioventti prima di sposarsi; 
questo corredo é conosciuto in Romagna col nome di cinquanta, 
sessanta ece. secondo i capi di biancheria che la giovane possiede. 
Il Moretti aggiunge che ‘‘in paese anche le ragazze di buona 
famiglia non hanno piti del quaranta o del cinquanta er 
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Un’altra delle usanze dei contadini e dei pescatori romagnoli ci 
é rivelata quando |’Autore scrive che la visita nella vicina citta 
di Cesena ha luogo generalmente ‘‘per la Madonna d’Agosto .. . 
fino alla Madonna di Settembre . . .”” osservazione alla quale segue 
una descrizione dei festeggiamenti e dei divertimento che hanno 
luogo durante questo periodo. 

In questo paese abbiamo, molto sovente, degli Stock Shows, nei 
quali i vari animali, prima di essere condotti al macello, sono 
esposti al pubblico e ad una giuria, la quale assegna vari premi 
ai migliori animali; a Cesenatico si segue un’altra usanza: |’ani- 
male, prima di essere condotto al macello é portato in giro per 
il paese, affinché la popolazione abbia agio di ammirarlo a 
loro agio: 

Dovevano vederlo tutti, ammirarlo, constatarne la bellezza e la 
bianchezza e la bestia monumentale scuoteva il testone facendo 
dondolare il campano che aveva attaccato al collo con una cinghia 
di cuoio e seguiva docilmente il garzone del macellaio stesso che 
non diceva nulla, non saltava, non rispondeva ai sorrisi degli oziosi 
e dei colleghi botteganti, anzi era torvo per il grande orgoglio di 
offrire al suo paese di quelle ¢ fiorentiney, di quella ¢carne da 
brodo,y.* 

I romanzi morettiani non sono usualmente ricchi di supersti- 
zioni povolari; ¢e’é tuttavia nei Puri di cuore una superstizione, 
che viene spiegata dall’Autore, che non possiamo fare a meno di 
citare per la sua ilarita. All’affermazione di un paesano che ‘‘non 
e’é nessuno in questo paese che potra staccare il prosciutto dal 
Paradiso!’’ il Moretti spiega, in una nota in fondo alla pagina 
che ‘‘si ecrede dalle popolane romagnole che in Paradiso ci sia 
un solo prosciutto, destinato alla moglie che muore senza essere 
stata tradita dal marito.’™” La nota, ironica e certo umoristica, 
aiuta a rompere la staticita del racconto. 

Nei romanzi del secondo periodo, due sono quelli nei quali 
l’azione ha luogo nella Romagna: L’Andreana e La vedova Fiora- 
vanti. In questo secondo periodo perd, e questa osservazione deve 
essere messa in rilievo, lo serittore diventa molto pia universale 
e l’azione, se si tolgono le note folkloristiche, potrebbe aver luogo 
in quasi ogni altro paese italiano. 

Gia nei suoi romanzi precedenti il Moretti aveva posto come 
protagonisti e comparse dei suoi drammi il popolo della Romagna. 
Nell’Andreana egli si confina quasi esclusivamente ai pescatori e 
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ai pescivendoli, mentre nella Vedova Fioravanti la protagonista 

sara la vedova del « nostro maggior macellaio ». I] primo romanzo 

che esamineremo si apre con una vivacissima descrizione di un 

funerale, che vuol essere una specie di Prologo alla divertentissima 

e nello stesso tempo tragica saga del conflitto tra la veechia e la 

nuova generazione. Si conoscono ormai le abitudini popolari quando 

passa un corteo funebre: ci si scopre la testa e si osserva qualche 

minuto di silenzio. Eeco |’Autore che ci descrive la reazione del 
suo popolo: 

Ora, via via che avanzava il corteo le fruttivendole coprivan le 

frutta e si chiudevan le botteghe, le osterie, i caffé, aspettando per 

riaprirsi che fosse passata la misteriosa carrozza vuota che sta 

in coda a tutti i mortori, cessava in canale il lavoro del vernicia- 

tore e del calafato le cui barchette si rimettevano quiete, e qua 

e la si attutivano i clamori di tutte le radio, e, l’una dopo l’altra, 

si chiudevano anche le finestre del circolo dalle quali uscivano quei 

tremendi cori di cosacchi che avevan gia assordato mezzo paese.* 

La descrizione continua, e non la citiamo in toto perché troppo 

lunga; la raccomandiamo tuttavia al lettore che voglia apprezzare 


il finissimo humour del romagnolo Moretti. 


Qua e la nel romanzo ci vengon date anche delle interessanti 
note sul folklore religioso della Romagna: per esempio, San Pio é 
considerato in Romagna il protettore dei sardellanti; |’undici 
giugno é la festa di San Felice e San Fortunato, e tale giorno é 
importante perché: ‘‘é l’unico giorno dell’anno che un pescatore 
porta in giro la sposa.’™ L’azione di questo romanzo ha luogo a 
Comacchio, invece di Cesena 0 Cesanatico; e a Comacchio grande 
importanza é data alla tradizionale festa (forse la pit importante 
in questo paese dove la pesca costituisce la maggior risorsa della 
popolazione) che viene chiamata «la giornata del marinaio-pesca- 
tore ». Eecone una descrizione : 


La pescheria é tutta infiorata. Le trattorie non servono che piatti 
di pesce e il pesce si mangia per devozione. Nel pomeriggio il 
vescovo della diocesi consegnera ai capibarca l’immagine di Sant’An- 
tonio, e monsignore andra in barca a figurare uno dei primi 
discepoli di Gest Cristo che furono ottimi pescatori, benché di lago 
e non di mare, e stiamo a vedere anche lo spettacolo del vescovo 


in barca™* 
Una delle piti interessanti e dettagliate descrizioni delle costu- 
manze locali é quella della «Borsa del pesce» —‘‘dove il media- 
tore siede e comanda.’’ Ancora una volta la funzione di questo 
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posto é spiegata dal Moretti con grande meticolosita: 


L’Andreana giunge in vista dell’edificio nuovo, a tettoia, ma fornito 
di sbarre, del mercato del pesce all’ingrosso, e qui si fa largo, mette 
la testa tra le sbarre per veder che cosa succede 1a dentro, ode 
il suono di una campanella, come all’asilo infantile, vede i banchi, 
pit alti, pid’ bassi, delle diverse file di pescivendoli grossi e pic- 
cini che guardano e ascoltano attoniti, vede anche il viso adunco 
della madre di Bruto che tiene il suo posto tra gli uomini, ma non 
vede il suo grosso autorevole Mondo dominator d’assemblee. I] me- 
diatore (uno qualunque) siede su una specie di pedana, davantiauna 
regolare basculla: via via che le casse passano sul piano della 
basculla egli annunzia il peso cui segue il prezzo dell’asta e conto 
a ritroso finché uno dei pescivendoli accetta e fa un piccolo cenno. 
La cassa scivola su un ponticello in declivio, dalla basculla al 
cancello d’uscita, dove fan ressa garzoni e facchini e la donna 
ha le casse di céfali baracole trémoli sgombri orade miglie bura- 
telli ai suoi piedi.” 

Ancora una volta bisogna notare con quanta precisione, che sa 
di scientifico, il Moretti si soffermi a spiegare le tradizioni e le 
peculiarita folkloristiche locali, che egli conosce cosi intimamente. 
A proposito della funzione del mediatore, egli aggiunge pid tardi: 

Il mediatore riscuote la domenica il denaro del pesce venduto durante 
la settimana al mercato, cerca i suoi uomini nelle strade o nei 
caffé o nelle osterie o in farmacia o in una bottega di parrucchiere 
(qualcuno resta tappato in casa, brutto segno), consegna loro in 
cambio del denaro un pezzo di carta che ha nome e qualita di 
bolletta: e cosi il primo e quindi il secondo marito passeggiavano 
coi loro pezzetti di carta bene in vista su cui avevano scritto 
semplicemente ciascun nome: Svizzero o Viaggiatore o Piangerai 
o Trentasei—e sotto: scudi tanti... paoli tanti.. .” 

L’interesse morettiano nel folklore romagnolo sembra terminare 
qui. Infatti nella Vedova Fioravanti non si possono trovare che 
poche notizie sulle tradizioni popolari romagnole, fra le quali 
vogliamo ricordare le pit importanti. Per esempio, curiosa e spas- 
sosa é la maniera nella quale i romagnoli festeggiano la festa di 
San Martino: la peculiarita consiste nel fatto che gruppi di paesani 
vanno a fare delle serenate e a schiamazzare sotto le finestre di 
coloro che sono costantemente traditi dalle loro mogli. La « celebra- 
zione » di questa festa é raccontata dal Mio Pompeo, marito della 
Fioravanti e «nostro maggior macellaio >: 

Ricordava l’ultimo San Martino, un dopo cena. Tappato in casa 
con la Mia Mitelda a mangiar le castagne. Vino nuovo, castagne, 
e il primo fuoco nel camminetto. I] pensiero dell’inverno sano 
che arriva .. . Ma ecco questa dolcezza, questo tepore della famiglia 


é turbato: gabbiamo un becco vicinoy. Senti? Senti? S’avvicina 
la gradita musica, tutta quella latta sbattuta, quegli squilii strani 
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di corni ... Il Mio Pompeo spiega alla Mia Mitelda l’ingegnosita 
di questi strumenti fatti con le corna di bue, ripulite e da lui 
stesso mozzate alle estremita e quando la turba dei ragazzacci si 
ferma sotto le finestre della casa vicina, il Mio Pompeo s’alza con 
un po’ di batticuore, s’appressa ai vetri e non apre, ma tenta di 
veder qualcosa, schiacciando quasi la punta del naso. Gran brutto 


paese: paesaccio.“ 

Ancora una volta |’oceasione di spiegare le peculiarita del 
natio loco danno agio all’umorismo del Moretti, sottile e finissimo 
(anche se |’argomento é a volte grossolano) di rivelarsi al lettore 
con tutta la sra vivacita. Si noti che queste descrizioni delle 
costumanze romagnole non hanno aitra funzione nel romanzo che 
di dare quella nota umoristica parte vitalissima della descrizione 
ilare della vita e dei suoi avvenimenti. Ora queste descrizioni non 
sono pitii che una specie di scusa alla quale 1’Autore ama a volte 
indulgersi per ridere delle singolarita e della comicita della vita, 
ché la vita per il Moretti del secondo periodo non é pit! un dramma 
intenso e tragico, ma una specie di farsa tragica. Cosi egli ancora 
una volta parlera della tradizione (alla quale si é accennato avanti) 
di portare la bestia che deve essere macellata, in giro per il paese: 
e, nelle serie e sempre meticolose ed attente descrizioni dei costumi 
romagnoli, c’é un sorriso, benevolo anche se ironico, che ci rivela 
la comprensione umana e sincera che il Moretti ha per la vita. 

Abbiamo quindi, in base a quanto abbiamo detto, una con- 
cezione piti chiara dell’importanza e del ruolo del folklore nel- 
l’opera morettiana. Nel primo periodo (che va dal 1911 al 1935) 
il Moretti si serve del folklore romagnolo o per rendere il romanzo 
pia interessante e pitii verace, o per rompere la staticita del 
racconto. Nel secondo periodo invece, |’Autore da spesso delle 
notizie folkloristiche per dare sfogo al suo umorismo e per rendere 
la farsa (che egli intende rappresentare) della vita ancora pit 
comica e pitt degna della nostra compassione. Si badi perd che 
queste sono le mie modeste impressioni, che sono sicuro variano da 
lettore a lettore. 

Alla precisione con la quale 1’Autore descrive le tradizioni del 
suo popolo abbiamo accennato diverse volte, e solo poche volte noi 
abbiamo potuto comparare le notizie dateci dal Moretti con quelle 
sullo stesso argomento pubblicate altrove; la difficolta sta nel fatto 
che (da quanto le mie investigazioni hanno rivelato) non vi sono 
degli articoli sul folklore di Cesena o Cesenatico. 
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Ancora una volta, in questo nostro riepilogo, vogliamo ricordare 
che abbiamo presentato queste notizie folkloristiche (sparse nei vari 
libri morettiani) affinché il futuro studioso (sia egli storico, socio- 
logo e via parlando) possa rileggere le pagine del Moretti, e 
trovare in esse, a parte il piacere dovuto al contenuto, anche delle 
preziose informazioni sul popolo romagnolo di Cesena e Cesenatico 
al principio del secolo presente. Sono precisamente queste informa- 
zioni che rendono i romanzi morettiani pitii umani, pit veraci e 
pia interessanti; non solo, ma esse danno |’opportunita al lettore 
di venire in un contatto molto pid intimo con i personaggi e con 


il loro modus vivendti. 
SerGio J. Pacirici 


Harvard University. 


* Ho consultato per questo articolo parecchie dozzine di libri, articoli 
e interviste. Un critico solo, il Cazzamini-Mussi (Marino Moretti, Studio 
critico, Firenze, Vallecchi, 1930) accenna vagamente al folklore di un 
libro morettiano, Jl trono dei poveri. 

? Alla parola folklore, che si presta a tante interpretazioni, abbiamo 
dato in questo saggio il significato di scienza sulle tradizioni, costumanze, 
superstizioni e proverbi di un certo popolo o di una gente. 

® Scrivere non é€ necessario. Milano: Mondadori, 1938, p. 237. 

*Sono estremamente grato all’Autore per la Sua gentile cooperazione 
nel rispondere ai miei quesiti postigli durante il corso delle mie ricerche. 

5In questo saggio menzionerd anche, sebbene brevemente, il folklore 
nel libro La Vedova Fioravanti, che appartiene al secondo periodo. 

* Jl sole del sabato, pp. 58-9. ‘Il sole del sabato, p. 74. ‘*Ibid., p. 74. 

* La voce di Dio, pp. 47-8. “loc, cit. “La voce di Dio, p. 71. 

#2 Tbid., p. 80. 

3 Tbid., p. 139. ™ La Voce di Dio, p. 184. * Ibid., p. 224. ™ Ibid., p. 279. 

Michele Placucci, Usi e pregiudizj dei contadini della Romagna, Pa- 
lermo, Luigi Pedone Lauriel Ed., 1886, p. 344. 

% La voce di Dio, p. 291. #” Placucci, op. cit., pp. 77-8. 

* 7 puri di cuore, p. 32. 17 puri di cuore, p. 39. 2 Thid., p. 69. 

3 Tbid., p. 70. *Ibid., pp. 70-1. “I puri di cuore, p. 73. ™ Ibid., p. 74. 

2" Tbid., pp. 74-5. *% Tbid., pp. 77-8. 

7» La Segavecchia in Romagna, Biblioteca de «LaPiéy, N. 5. 

* Ibid., pp. 5-6. 

"J Puri di cuore, p. 127. 2 Tbid., p. 161. 8 Tbid., p. 164. 

* Tbid., pp. 204-5. “Ibid., p. 293. * L’Andreana, pp. 33-34. " [bid., p. 69. 

* Tbid., p. 164. * Tbhid., pp. 178-9. “ Tbid., p. 333. 

“La Vedova Fioravanti, pp. 19-20. 














WHY IS ITALIAN “le labbra” FEMININE ? 


N ITALIAN, as is well known, certain masculine nouns in -9, 

such as il labbro ‘‘the lip,’’ form their plural in -a, with a shift 
in gender from masculine to feminine, e.g. le labbra ‘‘the lips.’’ 
This type of plural formation is relatively rare in modern standard 
Italian, but is more frequent in the central and south Italian 
dialects,’ and a similar class of nouns in Roumanian is very large ;’ 
it was also frequent in Old Italian, and isolated instances of a 
parallel formation are found in Old French.’ That this phenomenon 
is old, is evident from its distribution, and we must reconstruct 
a Proto-Romance* paradigm similar to the Italian type: e.g. /labru/ 
‘“‘lip’’ aee.sg., /labra/ ‘‘lips’’ aee.pl. 

The phonetie and morphological origin of this form-class in 
Romance is clear, and it is universally recognized that it cor- 
responds to the Latin neuter accusative singular in -wm and plural 
in -a. But the aberrant gender of the plural in Italian and Rou- 
manian—feminine, whereas Latin neuters normally appear as 
masculines in Romanece—has remained unexplained to date. The 
only attempt at explanation has been that of Meyer-Liibke,’ who 
assumed a shift in gender due to the use of preceding feminine 
modifiers (adjective, definite article) in constructions of the type 
ILLAE MEMBRA (nom.), ILLAS MEMBRA (acec.). But this is hardly 
an explanation: since grammatical gender is a matter of agree- 
ment between a noun and its attributes, of course the gender of 
labra, membra ete. shifted when they received feminine modifiers ; 
but why did they come to be used with feminine modifiers? Other 
historical grammars of Italian either pass over the gender shift 
in silence* or mention it without explanation.’ 

It is our purpose here to offer a new explanation for the 
feminine gender of a-plurals like le labbra, based on their rela- 
tionship to the loss of -s and to the feminine plural formation in 
early Eastern Romance. It is well known that final -s dropped at 
a very early period in popular Latin speech, particularly in Italy 
and the Balkans.’ Thus, final -as became -a@ in these regions by 
regular phonetic change. This -a < -as was in general replaced by 
analogical new-formations in most instances; but the termination 
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-a has survived in feminine plurals and in 2.sg. verbal endings, 
even to the present day, in some isolated areas of Italy: in the 
Ticino (Bormio, Livigno) and in the Lunigiana and Garfagnana 
regions of northwest Tuscany. A recent article by G. Rohlfs” 
brings extended and definitive proof that such Lunigianese and 
Garfagnanese plurals as la soreda ‘‘the sisters’’ and la rosa ‘‘the 
roses,’’ as well as such 2.sg. verbal forms as tu kanta ‘‘thou 
singest,’’ tu kantava ‘‘thou wert singing,’’ show -a directly from 
-as. Rohlfs’ material and discussion confirms the theory that 
Italian had, at an earlier time, a much wider prevalence of 
feminine plural forms in -a from the accusative in -as, and also 
deals the coup de grace to the notion that -as > -i in Italian.” 

With feminine accusative plurals coming to have the ending 
-a, the way was clear for neuter plurals in -a to be reinterpreted 
as feminines, because of the homonymy of their terminations. That 
such an analogical reinterpretation did take place, even as early 
as the first century B.C., is indicated by inscriptional evidence: 
in tabellae defixionum, or curse-tablets, we find such feminine 
plural back formations (at least in spelling), based om neuter 
plurals, as labras ‘‘lips’’: labra; bracias ‘‘arms’’: bracchias; and 
itestinas ‘‘intestines’’: intestina.” At this stage, therefore, the 
plural paradigms of feminine and neuter nouns ineluded the 
following forms: 


Feminine Neuter 
Nom. ILLAE ROSAE ILLA LABRA 
Ace. ILLA(S) ROSA(S)” ILLA(S) LABRA(S)” 


The final step of the development to the present state of affairs 
took place when feminine plural nominative modifiers were used 
with the plurals in -a (and hence the -a plurals became, by defi- 
nition, feminine), by analogy with the use of apparently feminine 
plural modifiers in the accusative. In standard Italian, the -a 
ending in the noun itself was not replaced analogically; but in 
North Italian dialects and in Roumanian, other endings (-¢, -t) 
took the place of the -a ending by the analogy of other fem- 
inine nouns. 

According to the theory expounded here, therefore, the shift 
from neuter to feminine gender in Italian nouns of the type le 
labbra (and also in Roumanian) was directly connected with the 
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early loss of final -s in Eastern Romance, and resultant identity 
of feminine and neuter plural endings. Indirect support is given 
to this hypothesis by the masculine gender of charre, membre in 
Old French ;* in Western Romance, -s was not lost, and no oppor- 
tunity arose for f.pl. -as and neut.pl. -a to merge and cause 


confusion. 
Ropert A. HALL, JR. 


Cornell University. 


*Cf. W. Meyer-Liibke, Italienische Grammatik (Leipzig, 1890), §344 
(pp. 196-7). 

Cf. S. Pop, Grammaire roumaine (Bern, 1948), pp. 118-20. 

*E.g. in the Chanson de Roland: cinquante charre “fifty carts” (v. 33) 
and tuit li membre “all the limbs” (v. 3971), with charre < carra and 
membre < membra. Cf. E. Schwan and D. Behrens, Grammatik des 
Altfranzésischen (Leipzig, 1898; 3rd ed.), §283.4. 

*To refer to the reconstructed ancestral speech from which the Ro- 
mance languages developed, we use the term Proto-Romance, an expression 
which is on several counts preferable to the more widely known but vague 
and often abused term “Vulgar Latin.” Proto Romance is to be regarded 
as a “sister,” not a “daughter” of Classical Latin; cf. R. A. Hall, Jr., 
“The Reconstruction of Proto-Romance,” Language, XXVI (1950), 6-27. 

5 Italienische Grammatik, §344; also in the Italian translation by M. 
Bartoli and G. Braun, Grammatica storica della lingua italiana (Torino, 
1927, and later editions), §171 (p. 151). His Grammatik der romanischen 
Sprachen (Leipzig, 1890-1900) simply mentions the phenomenon (II, 
§38), giving a cross-reference to the Italienische Grammatik. 

°C. H. Grandgent, From Latin to Italian (Cambridge, 1927), §§154-5 
and §163, mentions these plurals, discussing the terminations -a and -ora 
in §163.3, 4, but with no explanation of the shift in gender. 

™M. A. Pei, The Italian Language (New York, 1941), §107 (p. 75): 
“On the other hand, the force of the -a plural for neuters was such that 
in many cases it was retained, with feminine gender, for nouns which 
in the singular had the -o ending and became masculine.” 

*E. Bourciez, Eléments de linguistique romane (Paris, 1946, 4th ed.), 
§58.a; ete. 

*Cf. R. A. Hall, Jr., “The Alleged Murmelvokal in Old Italian,” Lan- 
guage, XV (1939), 224-8. 

”“Altertiimliche Spracherscheinungen in der Garfagnana,” Zeitschrift 
fiir romanische Philologie, LXII (1942), 85-7. 

"As held by Meyer-Liibke (Grammatica storica, p. 116) and others; 
discussed and opposed by R. A. Hall, Jr., Language, XV (1939), 226, fn. 12. 

% Labras is found in line 24 of a tabella defirionis of ca. 50-75 B.C., 
and probably from Rome, published by Wm. Sherwood Fox (The Johns 
Hopkins Tabellae Defizionum, Baltimore, 1912; supplement to American 
Journal of Philology, XXXIII, no. 1) and reproduced in A. Ernout, Recueil 
de textes latins archaiques (Paris, 1938), p. 101. Bracias is attested in a 
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tabella defixionis from Nomentum, reproduced in A. H. M. Audollent 
Defixionum tabellae (Paris, 1909), §135.A.2 (p. 191); itestinas, in one from 
Capua, in Audollent, $190.10 (p. 249). 

I am indebted for this reference and for valuable discussion and 
criticism, to Prof. Ralph L. Ward of Yale University. 

% With -s often indicated in writing, but undoubtedly lost in speech. 
That “the reintroduction of -s during the classical period was general” 
in popular Latin (R. Politzer, Romanic Review, XXXVIII [1947], 158) is 
quite doubtful; the fluctuation in the appearance of -s in inscriptions 
shows, if anything, that the sound itself was not pronounced, though 
often written. 


“Cf. above, fn. 3. 














THE USE OF FOLKLORE AND OTHER 
MATERIALS IN THE MOTIVATION OR 
PRESENTATION OF A LESSON 


I. Tenses 


the OF the tasks that takes up so much of our time is to com- 
pose or find suitable examples for a point we wish to present 
in a lesson, whether it be one on grammar, dictation, aural com- 
prehension, cultural material, pronunciation or composition. Some 
of us have found that there is a wealth of excellent material for 
this purpose in a nation’s folklore, such as: riddles, passerotti, 
filastroeche, songs, tongue-twisters, rebuses, epigrams, mottoes, 
which illustrate effectively and succinctly the point we wish to 
teach. For example, it is time to teach a class the imperfect tense. 
It can be led up to slowly by means of the following material which 
can be used in dictation, for memory work, for aural comprehen- 
sion, for reading, for games, for topics in composition work, in 
fact, for anything one wishes: 


Indovinello: Trottolin che trottolava, 
senza gambe e pur andava, 
senza gambe e pur andava, 
come diamine faceva? 
{il gomitolo] 
Proverbie: Non é pit il tempo 
che Berta filava. 
[The good old times are gone forever]. 
Poesia: Eri pianta. Su’ tuoi rami 
Si posavano gli uccelli, 
Per dormire e per cantar. 
Sotto l’ombra dei fogliami 
Avevan tregua i pastorelli, 
Per suonar e vigilar. 
[Un fanciullo al suo banco di scuola. R, Aguzzi] 
Canzone Maria lavava, Giuseppe stendeva 
oO Poesia: Il bimbo piangeva che fame egli aveva. 
Del latte t’ho dato, del pan non ne ho. 
Sta’ zitto, Bambino, che ti cullerd. 


The above are a few samples of the type of folklore material 
that can be used in preparation for the actual teaching later on 
of the imperfect tense. When these have been learned thoroughly, 
then it would be advisable to present the new tense, its forms and 
uses. When a student stumbles or forgets, one can refresh his 


memory by starting off a riddle, proverb or poem he has learned. 
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II. Vocabulary Building 
a. Months 
This source of folklore material lends itself to any sort of les- 
son. To present a lesson on vocabulary building, such as the 
teaching of the names of the months, the following can be used: 
Filastrocca: Gennaio e Febbraio, 
tienti al pollaio; 
Marze e Aprile, 
capretto gentile; 
Maggio e Giugno, 
erbetto col grugno; 
Luglio e Agosto, 
piccioni arrosto; 
Settembre e Ottobre, 
buone lepri col savore; 
Novembre e Dicembre, 
buon vite] sempre. 
Proverbi: Gennaio zappatore 
febbraio potatore! 
Se marzo non marzeggia 
giugno non festeggia. 


Tinca di maggio 
e luccio di settembre. 


Se maggio é@ rugginoso 


l’uomo é uggioso. 


Modi di dire: Vendere il sole di luglio 
(Vendere una cosa che abbonda) 
Cercare le more di gennaio 
(to go on a wild goose chase) 
Aspettare che venga maggio 
(Aspettare il bel tempo) 


b. Quanto ne sapete della natura? 


For a more advanced language class or for a club period, the 
following type of quiz is stimulating. To prepare for it, the group 
studies the names of shade and fruit trees in both English and 
the foreign language. With youngsters it is better to prepare 
them by asking them to bring in a list of the English names of 
ten or fifteen trees. The next day, the students (particularly if 
they are city bred) will tell you privately that they cannot name 
so many trees. Result: the next few lessons are devoted to nature 
study. Both students and teacher bring in all types of realia 
on trees, leaves, fruits, nuts, bark, blossoms, plants. 

The following week, as a means of review, idioms and proverbs 
using the names of trees and fruits are presented in connected pas- 
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sages which are used in various ways: for dictation, comprehension, 
translation, question and answer, composition ideas. 

At the end of the second week the quiz cited below climaxes the 
whole unit. Have fun! After the quiz, it is understood that the 
students will turn the tables on the professor and quiz him on the 
whys and wherefores of mottoes and idiomatic expressions such 
as these: 


Qual albero di frutto deriva il suo nome da una citta persiana chia- 
mata Susa?! 

Qual albero @ originario della Persia e si chiama anche il persico” 

Indovinello: una zeppa letterale. 


Dentro un albero fiorito 
che da frutto saporito, 
consonante si caccid 

ed in uccello si mutd.* 


Qual albero e’ detto “albero dei morti” e si adopera nei cimiteri?* 

Nel legno di qual albero ponevano gli Egizi le mummie” 

Il fico d’Adamo é un altro nome per l’albero del ................... 

Qual albero piange”’ 

Con la pazienza e col tempo la foglia di che cosa diventa veste di seta” 

Per descrivere che la cicogna si regge ritta sopra un piede solo si 
paragona ad un albero di frutto. Quale” 

Quando una persona dorme a letto dritto dritto si paragona ad un 
albero.” 

Un’altra maniera di esprimere l’idea, “I figli somigliano ai padri” 
> cicceeiaiiiataimntiatinidiieadbineidee tmemmmaaell 1 

Che cosa cresce da piccola semente? 

A qual albero é parente un certo rinomato burattino?™ 

Sapete che cosa significa l’espression “largo come una pina verde?’ 

Quando si dice, “tremare come una foglia a qual albero si riferisce?™ 

Qual albero é@ chiamato col nome d’un paese?"* 

Come si chiama |l’albero che ha lo stesso nome del poeta che scrisse 
La Gerusalemme Liberata?" 

Quale frutta é un personaggio in Pinocchio?” 

Tanti colori hanno nome d’alberi. Quali sono?” 

Quando si dorme sulla paglia, si dice che si contraffa una certa frutta. 
Quale sarebbe?” 

In inglese abbiamo un’espressione descrittiva “to go on a wild goose 
chase” che vuol dire far una cosa inutile. Come si dice in italiano?™ 


Le Risposte a “Quanto ne sapete della natura?” 


1. il susino 9. al pero, si dice—“la cicogna fa pero.” 

2. il pesco 10. Si dice che “dorme come un pioppo.” 

3. il melo ed il merlo 11. Il proverbio: Le querce non fanno limoni. 
4. il cipresso 12. Il proverbio: Alte querce crescono da piccola 
5. il sicomoro semente. 

6. (il) banano 13. Al pino. Pinocchio significa il seme del 
7. il salice pino. 

8. il gelso 14. Significa che la persona é@ taccagno, avaro. 


i 
: 








Ne nee 


Aen) may lee = sean 


: 
} 


15. 


16. 
17. 
18. 


20. 


19. 
21. 
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Si riferisce alla foglia del tremolo, che ha altri nomi come i] tremolino, 
il pioppo tremolo che ha foglie dal lungo peduncolo, In inglese si 
usa la stessa espressione “to be shaking like an (aspen) leaf.” 

il fico d’India, originario dall’America. 


il tasso. 
la ciliegia. Si ricordino il vecchio falegname mastr’Antonio che 


“per via della punta del suo naso, che era sempre lustra e paonazza, 
come una ciliegia matura” tutti lo chiamavano mastro Ciliegia? 

Si dice “contraffar le nespole,” perché noi sappiamo il proverbio: 
“Col tempo e la paglia si maturan le nespole.” 

color d’arancio, limone, castagno, ulivo, ciliegio ed altri. 

Si dice: “cercar le more di gennaio,” 


III. Famous Names 


Suppose we wish to introduce some famous men to the stu- 


dents; why not include the following in any method you are now 
employing ? 


Sapete chi sono o chi disse? 


Nomignoli: 1. “un tale Sandro” 

2. “il marinaro di Nizza”’ 

3. “il maggior poeta” 
Motti: 4. “Anch’io son pittore!” 

5. “Venni, vidi, vinsi.” 
Rime: 6. “Con la penna e con la spada 

Nessun val quanto Torquato.” 

Risposte: . Giusti parlando di Alessandro Manzoni. 


1 

2. Carducci parlando di Giuseppe Garibaldi, 

3. Dante 

4. Detto da Correggio quando vide il quadro di 
S. Cecilia di Raffaello. 

. Detto di Giulio Cesare. 

. Torquato Tasso 


This type of material used either for apperception, motivation, 


an 


presentation or drill will prove both an interesting and a time- 
saving device. Up to now the drawback in making use of this folk- 
lore material has been the fact that it has not been collected and 
arranged in a way suitable to teachers. To make up for this lack, 
we hope to publish from time to time in /talica other useful topics. 


ELvira ADORNO 


John Adams High School, 
Ozone Park, N. Y. 
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Bandello, Casanova, Foscolo); A. H, Gilbert (Ariosto, Boiardo, Pulci) ; 
A. T. MacAllister (Bembo, Castiglione, Poliziano); C. S. Singleton 
(Boccaccio); L. H. Gordon (Cavalcanti, Cino da Pistoia, Guinizelli) ; 
E. Hocking (Commedia dell’Arte); T. G. Bergin (D’Annunzio, Fogaz- 
zaro, Verga); C. Gauss (Dante); H. R. Marraro (Da Ponte); J. G. 
Fucilla (Goldoni, Petrarch, Petrarchism); P. H. Harris (Guicciardini, 
Machiavelli, The Prince); G. Bonfante (Italian); L. MacClintock 
(Italian Drama); B. M. Woodridge (Leopardi); D. Vittorini (Piran- 
dello); C. B. Beall (Tasso). 


ARTICLES 
January-March 1951 


Austin, H. D. “Dante and the Mineral Kingdom.” Romance Philology, 
Iv, 2-3 (Nov. 1950-Feb. 1951), 79-153. Analyzes some 200 references to 
various metals, stones, and other inorganic substances mentioned in 
Dante’s works. Prof. Austin not only interprets most of the passages 
in which they occur and discusses etymologies of some of the names 
but also refers to the properties of the metals and medieval legends 
connected with some of them, for which he calls upon many authorities, 
including the elder Pliny, Isidore of Seville, Ugiccione da Pisa, Albertus 
Magnus, Roger Bacon, and medieval Lapidaries. 

Bentley, Eric, “Eduardo de Filippo and the Neapolitan Theatre.” Ken- 
yon Review, xin, 111-126. Contends that, although traditional in tech- 
nique and philosophy, de Filippo is a most original dramatist who 
projects in his solidly constructed plays the idea that life is a game. 
The author further notes that the reservoir on which de Filippo 
draws is Naples and the commedia dell’arte, and he analyzes several 
plays, esp. La Grande Magia, La Paura Numero Uno, and Filumena 
Marturano. 
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Clark, John W. “Dante and the Epilogue of Troilus.” JEGP, L, 1-10. Con- 
tends that Chaucer’s recollection and rereading of Paradiso, x1tv and 
xxl, explain, more satisfactorily than any alternative, almost every 
detail of the epilogue of Troilus, including the use of, and the de 
partures from, those stanzas (x1, 1-3) of Boccaccio’s Teseide which 
happen to be borrowed from Dante. 


De Vito, Anthony J. “Dante’s Attitude toward the Italian Cities in The 
Divine Comedy.” SP, xtviiu, 1-14. Analyzes all the allusions to Italian 
cities in the Commedia and observes 1) that no sentiment is ever 
expressed with regard to any city south of Rome, 2) that except for 
Rome and Mantua, which are the object of great reverence, all Italian 
cities are treated quite shabbily, and 3) that the many invectives 
against Florence really conceal a great love for the city, upon which 
he never calls down the destruction that he wishes Pisa, Genoa, and 
Pistoia. 

Fornacca, Daisy. “Dino Buzzati.” Books Abroad, xxv, 19-20. Analyzes in 
detail the novel J1 deserto dei tartari and the collection of short stories 
Paura alla scala and finds Buzzati’s constant theme to be the uni- 
versality of helplessness and the fear of the unknown. The author 
also states that Buzzati, who is often inspired by Kafka, does not 
attempt to solve the problem of adjusting to life. 

Francon, Marcel, “Note sur Jean Lemaire de Belges et Seraphino dal- 
l’Aquila.” Italica, xxvii, 19-22. 

Freidson, Marion Facinger. “The Meaning of Gertrude in I Promessi 
Sposi.” Italica, xxvut1, 27-32. 

Fucilla, Joseph G. “Santillana’s Villancico and a Boccaccio Sonnet.” 
MLN, wvxvi, 167-168. Points out that the setting and the theme of 
the Villancico are related to Boccaccio’s Intorn’ad una fonte, in un 
pratello, and deems it quite possible that Santillana owned a MS con- 
taining some of Boccaccio’s Rime. 

Hall, Vernon, Jr. “Joyce’s Use of Da Ponte and Mozart’s Don Giovanni.” 

PMLA, Lxvi, 78-84. Analyzes the echoes of Don Giavanni in Ulysses. 

Kahane, Henry and Renée. “The Mediterranean Term surgere ‘to anchor.’ ”’ 
Romance Philology, tv, 2-3 (Nov. 1950-Feb. 1951), 195-215. Contends 
that although It. sorgere ‘to anchor,’ like its other Romance equiv- 
alents, is derived from Catalan surgir, it is nevertheless an indigenous 
type which has influenced the borrowed word and that It. surgitore 
‘anchorage’ develops within Italian from surgitorium without being 
influenced by Cat. surgidor. The authors adduce ample evidence of the 
grammatical elasticity of the term sorgere in Italian. 

Mathews, J. Chesley. “Echoes of Dante in Longfellow’s Hyperion and 
Kavanagh.” Italica, xxvm, 17-18. 

Milano, Paolo. “A Literary Letter About Italy.” N. Y. Times Book Re- 
view, Jan. 21, pp. 4, 28. Discusses in particular the novels L’Orologio 
by C. Levi, La Fiorentina by Flora Volpini, and La Luna e i Faldo by 
C. Pavese. 

Moorehead, Alan. “Profiles: The Angel in May.” New Yorker, xxvu, 2 
(Feb. 24), 34-65. A biography and full-length portrait of Angelo Polli- 
ziano, stressing his character and his relations with Lorenzo de’ Medici 
and the latter’s entourage and giving an account of his literary and 
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humanistic activity. Several passages from the correspondence of both 
Poliziano and the Medici are quoted from. 

Olschki, Leonardo. ‘“‘“Mohammedan Eschatology and Dante’s Other World.” 
Comparative Literature, 11, 1-17. Discusses the controversy over the 
Islamic sources of Dante’s poem, examines in detail The Book of the 
Ladder (a popular account of Mohammed’s legendary journey to the 
other world, recently published by E. Cerulli), and concludes that, 
although Dante respected and exploited Arabic science and philosophy, 
he passionately rejected Mohammed, his work and his interpreters 
and that none of the analogies between Mohammedan and Dantean 
eschatology supplied by the new text is striking and relevant enough 
to overcome the contrast between these two attitudes. The question of 
Islamic influences on Dante’s Commedia, therefore, remains more 
problematic than ever. 

Ortisi, Domenico. “Alcune osservazioni sulla formazione del dialetto 
siculo-americano.” Jtalica, xxviml, 42-47. 

Parlangeli, O. “Un Etimo Grico: afidia—aiuto,” Italica, xxvii, 48-54. 

Pearce, T. M. “Marlowe and Castiglione.” MLQ, xu, 3-12. Points out that 
Marlowe’s Tamburlaine has in common with the Cortegiano the ideal 
of the learned warrior and the code of the courtier as ruler and as 
lover and deplores the fact that the Machiavellian of Tamburlaine has 
been too much stressed to the exclusion of the composite of Platonism 
and Christianity documented by works such as Castiglione’s. 

Politzer, Robert L. “Vulgar Latin -es > Italian -i.” IJtalica, xxvu1, 1-5. 

Politzer, Robert L. “On the Origin of the Romance Declensional System.” 
MLN, xvi, 145-151. Statistically analyzes substitutions of the oblique 
case for the nominative (in the 2d and 3d declensions) in the Lucchese, 
Longobard, and Northern French documents of the eighth century 
and concludes that the tendency to reduce to a single case originated 
in the Central Italian area, spread to Northern Italy and thence to 
Northern France where, as Prof. Muller logically explains, it was 
aborted in its embryonic stage by the linguistic reform of Charlemagne. 

Schizzano, Josephine Pia. “Rileggendo Miranda.” Italica, xxviu, 33-41. 

Sister Mary Vincentine. “A Fifteenth Century Italian Version of the 
Transitus Mariae,” Italica, xxv, 23-26. 

Spitzer, Leo. “Remarks on the Sirventese Lombardo,” Italica, xxviii, 6-11. 

Tortoreto, Alessandro. “Artifizio ed ingegnosita nella lirica delle origini.” 
Italica, xxvii, 12-16. 

Wilkins, Ernest H. “On the Earliest Editions of the Morgante of Luigi 
Pulci.” Papers of the Bibliographical Society of America, xiv, 1-22. 
Reaches the following conclusions: 1) the Morgante sought by Duke 
Ercole in Nov. 1478 belongs to an edition of which no copies are 
known to be extant; 2) there is no evidence that any separate edition 
of the Margutte episode appeared before the Ripoli one of 1480: 3) 
the first extant Venetian edition of the Morgante (published in Feb. 
1482 and derived from a previous edition) is the earliest extant edition 
of the poem; 4) the Ripoli edition of the Morgante of which a copy is 
extant was probably composed early in 1482; and 5) the word Mag- 
giore in the colophon of the 28-canto edition of the Morgante (Flor- 
ence, 1483) was intended to distinguish it from the preceding 23-canto 
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Wilkins, Ernest H. “On the Dates of Composition of the Morgante of 
Luigi Pulci.” PMLA, ixvi, 244-250. Adduces evidence to substantiate 
the following conclusions: 1) the Morgante was probably begun about 
1460, and probably not before 1461; 2) Stanza 53 of Canto XIV was 
written in the autumn of 1462 or not long afterward; 3) Stanzas 
150-179 of Canto XVIII were written before April 1468; 4) Stanzas 
170-173 of Canto XIX were composed before March 1472, and probably 
in 1471; 5) Stanza 100 of Canto XXII was written in or after 1471; 
6) Canto XXIII was finished by Oct. 1478; 7) Canto XXIV was prob- 
ably begun in or after 1476; and 8) Canto XXVIII was begun after 
March 25, 1482 and finished by the end of the year. 

Zinno, Donato. “Two Notes on Neapolitan Loan-Words.” MLN, xvi, 168 
170. Concerns two loan-words from the Spanish: 1) Neap. mazzamma, 
a corruption of mazzamorra < Sp. mazamorra, ‘prison,’ ‘inferior food,’ 
‘dregs,’ shows the influence of the characteristic Neap. suffix -amma; 
2) Neap. sciammeria (sciamberga, sciammerga), ‘coat,’ ‘sexual act,’ 
‘punk’ < Sp. chamberga, from the proper name Schomberg. 

REVIEWS 

Chiappelli, Fredi. In Comparative Literature, m, 88-90. E. R. P. Vincent: 
Byron, Hobhouse and Foscolo. Cambridge, Eng.: Cambridge Univ. 
Press, 1949. 

Cognasso, Luigi. In Renascence, uu, 2 (Spring 1950), 176-78 Maria Sera- 
fina Mazza, S. C.: Not for Art’s Sake: The Story of “Il Frontespizio.” 
New York, King’s Crown Press, 1948, 

Coulter, Cornelia C. In Speculum, xxvi, 185-187. Repertorio storico-critico 
dei testi in antico siciliano dei secoli XIV e XV. No. II. A cura di 
Ettore Li Gotti. Palermo, Unione Tipografica Editrice Siciliana, 1949. 

De Simone, Joseph F. In RR, xin, 67-69. Arthur Livingston: Essays on 
Modern Italian Literature. Edited by Giuseppe Prezzolini. New York, 
S. F. Vanni, 1950. 

De Vito, Anthony J. “Dante the Imperishable.” Spirit, xvi, 3 (July 1950), 
83-86. A review of Dante Alighieri: The Divine Comedy. Tr. into 
English blank verse by Lawrence Grant White. New York, Pantheon 
Books, 1948. 

Ferguson, Arthur B. In South Atlantic Quarterly, t, 127-129. George 
Clarke Sellery: The Renaissance: Its Nature and Origins. Madison, 
Univ. of Wisconsin Press, 1950. 

Fisch, Max H. In Philosophical Review, Lx, 109-111. The Renaissance 
Philosophy of Man. Edited by Ernst Cassirer, Paul O. Kristeller, John 
H. Randall, Jr. Chicago, Univ. of Chicago Press, 1948. 

Friederich, Werner P. In Comparative Literature, 11, 83-85. Letterature 
comparate. Edited by Attilio Momigliano et alii, Milan, Marzorati, 
1948. 

Gianturco, Elio. In Jtalica, xxvm1, 60-61. Wallace K. Ferguson: The Ren- 
aissance in Historical Thought: Five Centuries of Interpretation. 
Boston, Houghton Mifflin Co., 1948. 

Gianturco, Elio. In MLN, txv1, 212-213. Anna Maria Crind: Le traduzioni 
di Shakespeare in Italia nel settecento. Rome, Edizioni di Storia e 
Letteratura, 1950. 

Gisolfi, Anthony, In /talica, xxvii, 70-71. Vasco Pratolini: Un Eroe del 
nostro tempo. Milan, Bompiani, 1949. 
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Johnson, Francis R. In MLQ, xu, 108-110. Wallace K. Ferguson: The 
Renaissance tn Historical Thought: Five Centuries of Interpretation. 
Boston, Houghton Mifflin Co., 1948. 

Kantorowicz, Ernst H. In Romance Philology, tv, 2-3 (Nov. 1950-Feb. 
1951), 281-184. Leonardo Olschki: The Myth of Felt. Berkeley-Los 
Angeles, Univ. of California Press, 1949. 

Lograsso, Angeline H. In Jtalica, xxvm1, 62-66. Charles S. Singleton: An 
Essay on the Vita Nuova. Cambridge, Mass.: Pub. for the Dante So- 
ciety by the Harvard Univ. Press, 1949. 

Morby, Edwin S. In Romance Philology, tv, 2-3 (Nov. 1950-Feb. 1951), 
285-286. Karl Michaélsson: Hur det italienska sprdket blev till. Géte- 
borg, Elanders Boktryckeri Forlag, 1944. 

Payne, Bettie Mae Hall. In Comparative Literature, m1, 94-95. J. H. 
Whitfield: Dante and Virgil. Oxford, Basil Blackwell, 1949. 

Pei, Mario A. In RR, xu, 71-73. Bruno Migliorini and Aldo Duro: Pron- 
tuario etimologico della lingua italiana. Turin, G. B. Paravia, 1950; 
Alfredo Panzini: Dizionario moderno. Nona edizione, con un proemio 
di A. Schiaffini e un’appendice di B. Migliorini, Milan, U. Hoepli, 1950. 

Tusiani, Giuseppe. In Italica, xxv, 68-70. Giuseppe "etraglione: Mo- 
menti e figure di storia pugliese. Con profilo biografico dell’autore, 
a cura di Luigi De Secly. Pubblicazioni sotto gli auspici del Liceo 
“P. Colonna” a cura degli amici del Libro, dirette da Aldo Vallone. 
Galatina, 1949-1950. 

Vallese, Giulio. In Italica, xxviu1, 66-68. Giorgio Petrocchi: Matteo Ban- 
dello, Vartista e il novelliere. Florence, Felice Le Monnier, 1949. 
Vittorini, Domenico, In MLJ, xxxv, 81-82. Umberto Cosmo: A Handbook 
to Dante Studies. Tr. by David Moore. Oxford, Basil Blackwell; New 

York, Barnes and Noble, 1950. 

Wilkins, Ernest H. In Graduate School Record (Ohio State Univ.), rv, 
11-12. Olin H. Moore: The Legend of Romeo and Juliet. Columbus, 
Ohio State Univ. Press, 1950. 

Wilkins, Ernest H. In University of Toronto Quarterly, xx, 211-212. J. E. 
Shaw: Guido Cavalcanti’s Theory of Love: The “Canzone d’Amore” 
and Other Related Problems. Toronto, Univ. of Toronto Press, 1949. 

Williamson, Edward. In MLN, vxvt, 200-202. Dante Alighieri: The Divine 
Comedy, I: Hell, Tr. by Dorothy L. Sayers. New York, Penguin Books, 
1949. 

Young, Vernon. “Many Questions, Many Idioms.” Sewanee Review, Lrx, 
119-136. Contains a review (pp. 133-136) of Ennio Flaiano: The Short 
Cut. Tr. by Stuart Hood. New York, Pellegrini and Cudahy, 1950. 


ADDENDA 


Fucilla, Joseph G. “Gil Polo y Sannazaro.” Boletin del Instituto Caro y 
Cuervo, v (1949), (Estudios de Filologia e Historia Literaria. Home- 
naje a R. P, Felix Restrepo. Bogota), 284-292. Finds many descriptive 
details and peetic ideas in the Diana Enamorada to be so strikingly 
similar to those in Sannazaro’s Arcadia as to establish the capital 
importance of the latter in the creative evolution of Gil Polo’s opus, 
but admits, however, that the material borrowed from Sannazaro is 
treated in an original manner. Prof. Fucilla also discovers echoes of 
Petrarch’s A qualunque animal alberga in terra and sonnet CCXVI 
in a sextina in Book IV of the Diana. 
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Newman, Franklin B. “Sir Fulke Greville and Giordano Bruno: A Pos- 
sible Echo.” Philological Quarterly, xx1x, 4 (Oct. 1950), 367-374. Con- 
tends that the lines concerning the worth of novelty in human events 
in the Chorus Tertius of Greville’s Mustapha are reminiscent of 
Bruno’s explanation of the principle of change in Dialogue I of the 
Spaccio de la bestia trionfante and that a reference to the debate 
over the Ptolemaic system in A Treatise of Human Learning and a 
passage in the Chorus Tartarorum in Mustapha where “Vast Super- 
stitition” is attacked and Nature extolled, are possible echoes of La 
Cena de le ceneri. 


} Pasinetti, P. M. “The Italian Vogue.” Kenyon Review, xu, 4 (Autumn 
: 1950), 677-688. Seeks the explanation for the American vogue of recent 
Italian films and novels (many of which are discussed) in their 
authors’ attempt to show how powerless the institutions of history 
: are against “individual durability.” 


Ruggiers, Paul G. “Tyrants of Lombardy in Dante and Chaucer.” Philoe- 

: logical Quarterly, xxx, 4 (Oct. 1950), 445-448. Points out that, al- 

though the reference ta the Visconti in the passage on the nature of 

; nobility (Convivio, tv, 20) is the source for the pattern of Chaucer’s 

: ironic political advice in Alceste’s speech (Legend of Good Women), 
the tone of the two passages compared is markedly different. 
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VERNON HALL, Jr. Life of Julius Caesar Scaliger (1484-1558). Philadelphia, 
American Philosophical Society, 1950. (‘“Transactions,” New Series— 
Volume 40, Part 2, pp. 85-170). 


In the first full-scale biography of the great Italian humanist, Mr. 
Hall has made full and intelligent use not only of printed sources and 
of manuscript documents in European collections, but also of the Scaliger 
family papers now in the Archives of the American Philosophical Society. 
His work thus has the distinction of being based upon a wider range of 
evidence than the partial treatments of his predecessors. The materials, 
in Mr. Hall’s handling, have been studied in strict chronological order, 
with remarks on Scaliger’s works inserted in the running account of 
his life. In addition to the very useful bibliography and index, the text 
is accompanied by admirable portraits of Julius Caesar Scaliger and of 
his son, Joseph Justus. 

From these materials there emerge two distinct impressions, one of 
the chronology of Scaliger’s life from his early years in Italy through 
his long sojourn at Agen and including the various literary activities 
and controversies in which he engaged, the other of his character. For 
the latter, the principal traits seem to be his arrogance and his irasci- 
bility; Mr. Hall himself refers to him in his Preface as “that violent 
and passionate man,” 

What does not emerge is any sense of the greatness of the man, any 
appreciation of why he should have been so tremendously respected as 
scholar and humanist for two centuries after his death. The figure be- 
comes smaller rather than bigger as one comes closer to it. Perhaps 
this is because of the subject itself, and because Scaliger was a man 
with whom familiarity must necessarily lead to decrease of respect. But 
it is also possible that some of the choices which Mr. Hall made were 
responsible for contributing to the forming of this impression. I should 
like to make a few suggestions along these lines. First, the imbedding 
of the discussions of Scaliger’s works in the narrative of his life has 
a tendency to subordinate them. There is no point in the biography 
where the totality of his achievement is estimated, where the works are 
brought together in such a way as to emphasize their variety, their 
scope, their penetration. Second, when Mr. Hall does discuss the works, 
he frequently limits himself to a summary, with the briefest of evalu- 
ative or critical statements. This restraint comes from a sense of 
modesty on Mr. Hall’s part, from an unwillingness to declare himself 
competent on all the subjects which Scaliger treated. As the author says 
in the Preface, “So widely did Scaliger’s genius range that in order to 
do it justice one would have . .. to be another Scaliger.” This is proper 
and laudable. But there are, I am sure, a number of interesting problems 
on which Mr. Hall could) have thrown a great deal of light: In the two 
Orations, what are the qualities of Scaliger’s polemical technique, and 
especially, what advance if any may be noted from the first to the second? 
In the scientific writings, what methods of scientific approach does 
Scaliger employ, and how do these stand in relationship to those of his 


148 





: 


eee Eee 








REVIEWS 149 


contemporaries? In such philosophical works as the Poetices, into what 
kind of a system of presuppositions does the treatise fall, and is it 
possible from a discovery of these premises to characterize the general 
philosophical position of Scaliger? How extensive is his erudition, how 
original, from what sources derived, how accurately controlled, how 
transmuted into the stuff of new and important works? 

Mr. Hall might well reply that these problems did not enter into the 
scope of his biography, and there could indeed be no basis for reproach- 
ing him with their omission. The reader does, however, feel the lack 
of some such rehabilitation of the mind of Scaliger to counterbalance the 
sense of disappointment arising from an objective appraisal of his char- 
acter. Such a study would not only add to the total depiction of Scaliger 
himself; it would also throw light on the intellectual habits of the 
humanists working in France in the mid-sixteenth century. In this way, 
it would add to the total meaning of the portrayal which Mr. Hall has 
so well given of the group of men of all countries who were Scaliger’s 
associates or adversaries. It is to be hoped that Mr. Hall, using his thor- 
ough knowledge of the texts of the humanist and works relating to him, 
may some day add to the present biography some such evaluative study 
as the one I propose.* 

BERNARD WEINBERG 


Northwestern University. 


* At the risk of ending on a negative note, I must point out that the 
book is frequently marred by bad writing and by numerous errors in 
punctuation and typography. 


CIOFFARI, VINCENZO: Italian Review Grammar and Composition, Revised 
and Enlarged, Boston, Heath, 1950. Pp. XV-308. 


Professor Cioffari’s revised edition of his popular and well-organized 
Italian Review Grammar, in a much more attractive format than the 
former edition, is a welcome addition to the all too few text-books 
available for teachers of Italian. The most praiseworthy change from 
the older book is the addition of a new third section containing excerpts 
from modern Italian authors, including among others Manzoni, Collodi, 
Pirandello, Papini, Prezzolini, and Slapater. There is also a passage of 
Carducci’s prose which is entitled Le “risorse”’ di San Miniato al Tedesco. 
Unfortunately no explanation is offered to the student either in the notes 
or the vocabulary of the unusual place name, in which al Tedesco refers 
to the belief that the Emperor Otto I lived in the town in 962 A.D. and 
established there the seat of an Imperial Vicar. Hence, the epithet of 
al Tedesco was added to the name of the town. In Carducci’s essay, 
“risorse” is printed in quotation-marks because he felt that the word 
meaning the resources for pleasure and relaxation in the village was 
a Gallicism, and as such should not be accorded the rights due to the 
genuine Italian word. 

Cioffari not only fails to explain the significance of the quotation 
marks but omits from the excerpt Carducci’s justification of the title, 
viz: “I] sotto-prefetto [di San Minato Al Tedesco], del quale non ricordo 
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il nome ma veggo ancora |l’ombra del lunghissimo naso, nella visita che 
arrivati dovemmo fargli ci aveva con tono di pietoso rimpianto avvertiti 
che San Minato era luogo di poche risorse, Dei molti significati di 
cotesto francesismo Pietro colse il men proprio e pit utilitario.” 

In the same excerpt Carducci speaking of cicale, uses the expression 
le son tante a cantar tutte insieme, which certainly needs elucidation for 
an undergraduate reader. In respect to this grammatical construction 
where le is used as the subject of a verb, it is worthwhile to quote the 
remarks of Trabalza and Allodoli: Grammatica degl italiani, Firenze, Le 
Monnier, 1934, p. 136: “La soggetto singolare per ella é largamente usato 
nel discorso familiare toscano.... Meno frequente.... é@ il plurale le: 
“Le son tutte qui, le noci di fra Galdino.” (Pr. Sp. 3) 

The vocabularies are very adequate; two very slight omissions are 
as follows: no Italian equivalent for coat, and no English word for 
snella which occurs on p. 52. 

Particularly commendable are the drill exercises which are found in 
each lesson of parts 1 and 2; they are varied in type from pedagogically 
sound fill-in’s to short sentences which are admirably designed to make 
sure that the student knows the grammatical principles discussed in the 
lesson. 

Professor Cioffari has succeeded in weaving into the Italian passages 
of parts 1 and 2 a goodly amount of geography, culture, and customs of 
Italy without pedantry and at times with a gentle sense of humor. For 
accomplishing this combination of instruction and amusement, he de- 
serves much credit. 

Last and by no means least, the well-chosen photographs are a very 
attractive feature of Cioffari’s excellent textbook. 
Louis H. NayYLor 


Trinity College—Hartford, Conn. 


ANGELO Patri: Biondino. Translated and adapted by Maria Piccirilli. 
S. F. Vanni, New York, 1951. Pp. 147. 


Biondino is an autobiographical account of Mr. Patri’s early childhood 
in his native Italy. Therefore, little “Biondino” is none other than our 
great and greatly-loved educator. The narrative is not a step-by-step 
chronological account but rather the depiction of a series of events and 
of various persons that have remained in Mr. Patri’s rich fund of 
recollections in spite of the passage of many years. 

To all who know our distinguished Italo-American either personally 
or by reputation, and there could hardly be any teacher of Italian who 
does not, the book will make extremely interesting and, at times, even 
exciting reading. 

Students of Italian who do not know Angelo Patri will find the book 
no less interesting for, after a few pages, they will get to love little 
“Biondino.” Furthermore, they will find the story of value in getting 
acquainted with Italian life in the many villages of Italy’s agricultural 
regions. Though the incidents related are truly personal, by a happy 
chance they come within the scope of the study of Italian customs. 

There is the episode of the early-morning departure from the village 
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to the podere for the seasonal ploughing and sowing, which will acquaint 
Americans with the rather widespread custom among Italians of pos- 
sessing and cultivating land at great distances from the village in 
which they live, in contrast with American farmers who invariably live 
on their farms. This description will also permit the students to ap- 
preciate the Italian farmer’s love for the soil and his religious respect 
for its products. The story of the killing of a wolf will give rise to a 
realization that preying wolves still play a part, if not in fact, at least 
in the minds of Italian farm children. The quaint portrayals of vintage- 
time, of wine-making time and, later on, of the period of preparation 
for the building of a presepio at Christmas time—all lend themselves 
to class discussions on these topics of a cultural nature, The same is 
true for Mr. Patri’s recollection of carnival time followed by lenten days. 
Even the incident when “Biondino’s” little sister falls in a brook and 
is carried downstream for some distance to be saved by a washerwoman 
will serve to focus attention upon the village dwellers’ custom, not to 
say need, of washing clothing in the village stream. In a discussion 
about Italy of the 1800’s presumably some mention of banditry may crop 
up—well, in Biondino there is the recountal of the kidnapping of the 
village mayor by a gang of bandits. 


All through the book there runs the thought of America—America 
bringing separation but also the warmth of great expectations. And 
it is with “Biondino’s’” coming to America that the book approaches a 
ciose. It ends with a very brief and unassuming resumé of Mr. Patri’s 
career to the point of his retirement from the New York City public 
school system. 


No less space should be devoted to a consideration of the persons 
depicted in the narrative as was devoted to that of the various episodes. 
Mr. Patri characterizes each one simply but indelibly with his special 
way of evoking love for almost everyone. To arouse even greater af- 
fection for all persons, places, and even animals, the book is richly 
illustrated with quaintly drawn black-on-white pictures that are truly 
lovely. 

The text of the narrative appears on the right-hand pages only. Each 
left-hand page is devoted to: 1) a vocabulary to help in the comprehension 
of the opposite text, 2) an illustration, 3) a set of comprehension 
questions, 


Maria Piccirilli—who faced the difficult task of reproducing Mr. 
Patri’s calm, limpidly simple, and warmth-evoking style—, and the Vanni 
publishers—who have put out an attractive book in a clear and highly 
legible print—are deserving of praise. Inaccuracies and typographical 
errors are almost non-existent. 

What follows is’ said in the spirit of expressing personal preference 
rather than that of fault-finding. In the vocabularies facing the text 
the nouns are followed by their article. I feel it would have been peda- 
gogically better to have the article precede the nouns thereby avoiding 


such disturbing entries as bastone da pastore, il (p. 14) or battere d'un 
tamburo, il (p. 18) and thereby also avoiding the danger of forgetting 
to put the article altogether as on p. 30 pino a ombrello or on p. 43 urlo 
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acuto and elsewhere. I also consider disturbing, the presence of the 
feminine ending a (without typographical distinction) after -o adjectives 
and past participles, because the practice leads to such entries as muto, 
a come un pesce. It might have been better to leave out the comprehen- 
sion questions altogether because the number of questions on each page 
seems to be predicated by the space on the page rather than by a testing 
need. The questions generally numbering four or five to a page, and 
at times three (pp. 52, 66, 76, 80) and even two few for the purpose of 
ascertaining a thorough comprehension, 

Biondino brings a fresh, pleasant breeze to change the atmosphere 
of reading lessons in Italian classes. It has many values and greatest 
of all is that of motivation through interest. 

ARISTIDE B. MASELLA 


Paul Hoffman Jr. H. S.—New York City. 
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EDITORIAL COMMENT 


A DISCOVERY OF A DANTE MANUSCRIPT 


A despatch from Vatican City, dated April 18, reveals that what is 
very likely an original Dante manuscript, illustrated in the margin, has 
been found in the Vatican library. Its discoverer, Russian born, Prof. 
Teodoro Riba, says that both the script and drawings come from the pen 
of the great 13th century Florentine. The manuscript is a fragment of 
the Purgatorio. Riba has carried out chemical comparison tests with the 
ink of the only known autographed Dante manuscript and he is con- 
vinced that his discovery is genuine. 


PROF. UMBERTO BOSCO AT COLUMBIA UNIVERSITY 


Prof. Us.':erto Bosco, of the University of Rome, is scheduled to offer 
two courses at the Columbia University Summer Session, one on Petrarch 
and Boccaccio and another on Italian lyric poetry from Carducci to the 
beginning of World War I. Among his principal publications are II 
Decameron (Rieti 1929); a critical edition of the fourth volume of the 
Familiari of Petrarch (Firenze 1942) and collaboration with Prof. Vit- 
torio Rossi on the first three volumes; Aspetti del Romanticismo Italiano 
(Roma 1942); Tre Letture Dantesche (Roma 1942); Lirica Alfieriana 
(Asti 1943); Petrarca (Torino 1946); Carducci (Napoli 1947); Il Canto 
VIII dell’Inferno (Roma 1950). In view of Prof. Bosco’s outstanding 
scholarship all who can enjoy the privilege of attending his lectures are 
certain to reap rich rewards, 


ITALIAN AT THE THIRTY-FOURTH ANNUAL MEETING OF THE 
CENTRAL STATES MODERN LANGUAGES TEACHERS’ ASSOCIATION 


At the annual CSMLTA meeting, held in Chicago on May 4 and 5 the 
program of the Italian section was as follows: The Role of an Italian 
Short Story in the Elaboration of a Dramatic Masterpiece of the Spanish 
Golden Age by J. G. Fucilla; New Thoughts in Traditional Forms: Chénier, 
Foscolo, Hélderlin, by Luigi Cognasso; Elio Vittorini and his Novels, by 
Arthur W. Sirianni; Ugo Foscolo e Montaigne, by Elio Gianturco. The 
officers for this year are Paul Bosco, and Joseph Cinquino. 


CONVIVIUM DEDICATES A NUMBER TO MURATORI 


On the occasion of the second centenary of Muratori’s death Conwivium, 
under the editorship of Prof. Calcaterra, has dedicated a double num- 
ber, 4-5 (1950) to this learned writer. It contains the following essays: 
C. Caicaterra: Lingua e stile nel Muratori; Fiorenzo Forti: La difesa 
del Tasso e il gusto del Muratori; U. Pirotti,, Il Muratori e il Manzoni; 
L. Serra, Lodovico Muratori negli Annali d’Italia. Nota per un’identifi- 
eazione; E. Nasalli Rocca: L, A. Muratori e il pensiero giuridico e so- 
ciale del suo tempo; C. Cordié: Stendahl ammiratore del “gran Muratori;” 
L. Chiérboli: Le opere del Muratori nel pensiero critico di Cesare Balbo; 
G. Rossi: Appunti sull’influenza del Muratori in “Candido Lusitano; A. 
Andreoli: Di alcune relazioni intellettuali del Muratori ventenne; G. For- 
lini: Il Muratori letterato nel suo carteggio; A. Saba: Lodovico Muratori 
in alcune sue lettere; I. Baldelli: Nota sul trattato Del governo della 
peste; A. Lazzari: Un corrispondente del Muratori-Girolamo Baruffaldi 


di Ferrara. 
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The Graduate School of 
The Ohio State University 


Announces the publication of 


THE LEGEND OF ROMEO AND JULIET, by Olin H. Moore, Profes- 
sor in the Department of Romance Languages, The Ohio State 
University. ix+167 pages, cloth, $4.50. Contributions in Languages 
and Literature, No. 13, second in the Romance Language Series. 

This monograph presents new theories regarding the various 
stages of the long and complicated development of this legend. In 
particular, Professor Moore demonstrates that Shakespeare, while 
generally following Arthur Brooke's Romeus and luliet, on at least 
seven occasions agrees exclusively with Luigi da Porto. 

Ernest H. Wilkins says: *. . . no scholar has ever controlled the 
whole field with such patient and thoroughgoing care as Professor 
Moore has shown in this book.” 


Orders should be addressed to 
The Ohio State University Press 
Columbus 10, Ohio 
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sioni e indicazioni bibliografiche 
tengono al corrente delle pit’ impor- 
tanti novita linguistiche di ttuto il 
mondo. 
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trano nel 15° anno di vita. 
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The Spanish and Portuguese Teachers’ Journal 


HISPANIA 


Established 1917 


AURELIO M. ESPINOSA, Editor, 1917-1926; ALFRED COESTER, Editor, 
1927-1941; HENRY GRATTAN DOYLE, 1942-1948 


Published by the American Association of Teachers of Spanish and Portuguese 
Editor, DONALD D. WALSH, The Choate School, Wallingford, Connecticut 
Associate Editors: L. L. Barrett, Agnes M. Brady, Aurelio M. Espinosa, Jr., 
E. Herman Hespelt, Marjorie C. Johnston, Walter T. Phillips, Stephen L 
Pitcher, Florence Hall Sender, Robert H. Williams. 

Advertising Manager, GEORGE T. CUSHMAN, The Choate School, Walling- 
ford, Connecticut. 

HISPANIA appears four times a year, in February, May, August, and 
November. Subscriptions (including membership in the Association), $3.00 a 
year. Each number contains practical and scholarly articles for teachers of 
Spanish and Portuguese, including helpful hints for teachers new to the 
field. A sample copy will be sent on request to the Secretary-Treasurer of the 
Association. Address subscriptions and inquiries about membership to: 
GRAYDON S. DELAND, Secretary-Treasurer, Florida State University, Talla- 
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‘‘The outstanding general journal of modern language 
teaching in the United States’’ 


THE MODERN 
LANGUAGE JOURNAL 


brings to its readers every month stimulating and helpful articles 
on methods, materials, pedagogical research, publications and 
textbooks in the field. 

Edited by JuLio DEL Toro, University of Michigan, Ann Arbor, 
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Eight issues a year, monthly except June, July, August and Sep- 
tember. Current subscription, $3.00 a year. Foreign countries 
(including Canada), $3.50 a year net in U.S.A. funds 


Sample copy on request 
THE MODERN LANGUAGE JOURNAL 
STEPHEN L. PircHer, Business Manager 
7144 Washington Avenue, St. Louis 5, Missouri 


NOW AVAILABLE—The third revised edition of ‘VOCATIONAL OPPORTUNI- 
TIES FOR FOREIGN LANGUAGE STUDENTS,” by Dr. Theodore Huebener, 
Director of Foreign Languages, Schools of the City of New York. Obtainable 
from the Business Manager of THE MODERN LANGUAGE JOURNAL. Price 


30 cents, postpaid, payable in advance. 

















Modoc Language Texts 


Intermediate Readings in 
French Prose 
Galpin Eé Milligan 


The authors of this text, both of whom are 
Assistant Professors of French and Italian 
at the University of Wisconsin, help the 
intermediate student to acquire a sound 
reading knowledge of French and to gain 
an insight into a few of the central themes 
of French Literature. The selections are 
principally fiction but also cover essays, 
memoirs, and autobiography. Most of them 
appear for the first time in a form edited 


particularly for American students. 1950 
$3.00 


Corso d’Italiano 
Young & Cantarella 


The material in this exceptionally thorough 
first-year Italian grammar and composition 
text is arranged by chapters of varying 
length and according to progressive use- 
fulness. Each chapter is divided into sec- 
tions and all grammar is presented point 
by point and in every instance illustrated. 
In addition to a thorough explanation of 
pronunciation contained in the first three 
chapters, a system of indicating pronuncia- 
tion is followed throughout the book. 1942 
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The Macmillan Company 
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The newest in Holt’s Musical Biography 







Series for young people. A glowing biogra- 






phy of ‘the maestro,’’ whose love of and 







devotion to music has never wavered. 


Mr. Ewen writes interestingly and sympa- 






thetically of Toscanini’s entire career—from 







his years as a student at Parma, his surpris- 






ing appearance as a conductor in Rio, down 






through the busy and exciting years to last 






year’s triumphal tour of the States with the 


NBC Symphony. 
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READING 


GOLDONI 


I] ventaglio (Book Five, Graded Italian Readers) * 
Abridged and adapted by Crorrart and VAN Horne 


GOLDONI 


La locandiera (GeppEs and JOSSELYN ) 


GOGGIO 


Six Easy Italian Plays 


NICCODEMI 


Il poeta, commedia in un atto (SLATER) 


PIRANDELLO 


Cosi é (se vi pare), Parabola in tre atti (Russo) 


SWANSON 


Modern Italian One-Act Plays* 
Three plays by three well-known dramatists 


*Heath-Chicago Italian Series 
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